
 
E-S COOTER ES 10 2  

Us e r  Ma nua l • Uživa t e ls ký m a nuá l • 
Užíva t e ľs k ý m a nuá l • Has zná la t i ut a s ít á s  • 

Be nut ze rhandbuch 
  



2 
 

 

 

 

 

 

 

 
English 3 – 16 
Čeština 17 – 30 

Slovenčina 31 – 44 
Magyar 45 – 58 

Deutsch 59 – 72 
 

 

 

 
 

  



3 
 

1. Safety Precautions 
Warning 
Scooters carry inherent safety risks with them. These risks can be minimized, but cannot 
be eliminated completely. Therefore, even if you are an experienced rider, read all of the 
safety instructions in this manual before using the product in any way. Do not modify 
the scooter. Failure to follow recommended precautions and procedures could result in 
severe injury or death. Always comply with all safety precautions and follow all 
operation, inspection and maintenance procedures. Follow the traffic regulations in your 
country and keep this manual in a safe place. Users will understand that by using this 
product, they are taking on and accepting these risks. This manual should be considered 
part of the product and remain with it if sold. 

Do not use this product if you have/had any of the following health conditions: heart 
disease, pregnant, sick, you are not physically fit, have a cardiac pacemaker fitted, 
have/had a head, back, or neck disease, surgery, or any other illnesses that can cause 
death or injury by the nature of operating this electric scooter. Evaluate your physical 
and mental condition, and comply with all safety precautions. Any improper operation 
can cause the scooter to lose control and lead to physical injury or death. Use this 
scooter at your own risk. This scooter’s provider or manufacturer is not responsible for 
any loss of personal property, injury or death caused by improper operation. 

Only one person at a time is allowed on the scooter. Freehand driving is forbidden. 
It is forbidden to hold onto other vehicles (e.g. a car) while driving the scooter. Do 
not drive the Scooter under the influence of any narcotics or such substances, 
such as alcohol, drugs or any kinds of medication. Always wear protective gear 
such as a helmet, shoes, gloves, and knee pads. 
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This product is intended for use by persons over the age of 16 and must be used under 
the supervision of an adult. Practice using this product in a wide and private area before 
riding it anywhere else. To get the best riding experience, the product’s controls are very 
sensitive, therefore, be sure to follow the instructions in this manual to avoid personal 
injury. Check local laws and regulations, in some areas this product is not allowed to be 
used. Always wear appropriate protective gear when using this product, such as sports 
shoes, gloves, a qualified helmet, elbow and knee pads, long-sleeved cloths and jeans. 
Do not use this product while barefoot or while wearing slippers or sandals. Make sure 
the laces on your boots are fastened, and stay out of the wheel and driving system. 

Always check the following before each ride (All parts need to be replaced if 
damaged): 

● Make sure that the brake system is functioning properly. 
● Make sure all parts are in place and well fastened as in the original manufacture 

settings. 
● Ensure that the tyre pressure and tyre treads are normal, and that there is no 

damage on the tyre. 
● Make sure that the front and rear lights are lighting properly. 
● Make sure all warning labels are intact and can be read by the user. 
● Always use original components for maintenance and repair, which can be bought 

only from authorized dealers. 
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Do not use this product in the following conditions: at night, in low visibility 
environments, rain, fog, snow, mud, sand, gravel, dirt, wet weather or any other 
potentially dangerous environments. Always be wary of obstacles that may get stuck in 
the wheel, force the vehicle to a violent stop or make it uncontrollable. Avoid bumps on 
the road, pedestrians, children or animals, and other vehicles (such as skateboards, 
bicycles, etc.). 

This product is recommended for a user between 140cm and 190cm tall. 

The maximum load of this product is 100kg, do not overload the product. 

Adding load onto the handlebars will affect the stability of the vehicle, do not add load 
on the handlebars other than the rider’s hands. When using this product, if you feel 
uncomfortable, stop immediately. 

Do not touch the motor, disc brakes, shock absorber or any rotating parts of the 
scooter. 

The motor and brakes will generate a lot of heat after running at high speed. DO NOT 
TOUCH them to avoid personal injury, such as burns. 

Do not use this product for performances, competitions or any dangerous actions. This 
product is not designed for stunt rides. 

Thus, product is designed to be waterproof within the reasonable range of use. 
However, please avoid water as much as possible, as you can prevent the motor and 
other electronic components from breaking down by having water enter into them. 
Short-circuiting can cause unpredictable risks, if the product gets soaked in water, stop 
using it and air dry it in an open space. Have authorized dealers check the product to 
determine if it is safe to use again. 

  



6 
 

 2. Guide for Parts & What Is Inside the Box 

 

1. Throttle 2. Handlebar 3. Brake lever 
4. Folding latch 5. Rear light 6. Motor 
7. Charging port 8. Kick stand 9. Switch / function key 
10. Front light 11. Mono shock 12. Locking tab 
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Check Before Use! 
Remove all contents from the box. Your box should include the following contents. If 
there are any missing parts, contact your local dealer. This product requires final 
assembly by end user before use. Turn off the power before final assembly, and follow 
the assembly instructions listed in this manual 
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3. Final Assembly 

  

Use the screws attached inside the box, tighten with allen key in indicated position. 
Suggested torque: 6-8N/M 

  

Final assembly is completed. Insert the remaining cable into the tube, no further 
connection is needed. 
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4. Folding Instructions 

 
Press down the safety button 
while pulling open the folding 
latch. 

Fold down the front tube. Align the locking tab 
indicated on the picture 
with the slot located on 
the mudguard. After 
aligning, press down until 
you hear a click. 

5. Unfolding Instructions 

 
Step on the mudguard to 
release the locking hatch. 

Unfold the front tube. Rotate the latch and press 
to its original position 
until you hear a click from 
the safety lock. 
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6. Display & Functions 
Switch / Function key 

 
L. E. D. Display 

Switch / Function Key 
Short button press: 
● SYSTEM ON – Press the key to turn on the power. 
● LIGHTS ON – Press the key to turn on the light. 
● LIGHTS OFF – Press the key to turn off the light. 

5 second long button press: 
● SYSTEM OFF – Hold the button for five seconds to turn off the power. 

2 second long button press: 
● MODE SELECTION – There are two modes in the system: 

o Mode 1: Low Speed Mode 
o Mode 2: High Speed Mode 
o Changing modes: Press and hold the function key for two seconds. The LED 

display will indicate a 1 or a 2 depending on the selected mode. 
● AUTO SHUT OFF – The system will automatically shut off when no movement is 

detected in 180 seconds. 

L. E. D. Display 
 
 
 
 
 

Lights ON / OFF indicator 
 

Speed / Mode indicator 

Battery capacity indicator 
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7. Riding 

1. Press the power button to turn on the system. 
2. Push the scooter forward over 3kmph in order to engage the motor. 
3. While gliding, gently push the throttle to start the motor. 
4. If you wish to slow down, use the brake leaver to cut the power. 
5. If you wish to stop, step on the mudguard to brake. 

CAUTION: HOT! The brake system can generate extensive heat while in use. Do not 
touch the brake system with bare hand under any circumstances. 

8. Cleaning and Maintenance 

● Always disconnect the product from the charger first, cover the charging 
waterproof plug, turn off the power of the product, and avoid fluid contact with 
the battery, motor and other electronic parts during cleaning to avoid unforeseen 
hazards. 

● Do not use a high-pressure water jet to clean the product or soak it in water. 
● Do not use thinner or other solvents to clean the product. 
● The brake lever response can be adjusted as in the above picture. Lock the 

locking ring after adjustment. 
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9. Battery Handling and Prohibited Actions 
Danger! 
Battery cell contains flammable and hazardous substances. Mishandling it can cause a 
fire, smoke, explosion and severe personal injury or property loss. Always read and 
comply with the following prohibited actions list and equip proper protective gear 
before performing any battery related operations. 

● Keep the battery away from infants and children to avoid any accidents. If young 
children use the battery, the guardians should explain the proper handling method 
and precautions before use, and always ensure the integrity of the battery. 

● Use only the dedicated charger, and charge the battery only in the correct way. 
● Do not charge the battery directly with an electric outlet or using an automobile 

cigarette lighter charger. Do not leave the charging battery unattended. 
● Do not charge the battery in reverse. 
● Do not charge the battery near a fire or other heat sources. Do not throw the battery 

into fire. 
● Do not charge or use the battery in a car or similar places where the temperature 

may be over 60°C. Do not immerse or throw the battery into water, seawater, etc. Do 
not get the battery wet. 

● Do not short circuit the battery or connect the positive (+) and negative (-) terminals 
with metallic objects. Do not store the battery in a pocket or in a bag together with 
metallic objects such as keys, necklaces, hairpins, coins or screws. 

● Do not pierce the battery with sharp objects such as a needle, screw drivers, etc. 
● Do not heat a partial area of the battery with heated objects, such as with a soldering 

iron. 
● Do not hit the battery with heavy objects, such as a hammer, weights, etc. Do not 

step on the battery. Do not throw or drop the battery to avoid mechanical shock. 
● Do not use a scarred or deformed battery. 
● Do not disassemble the battery or modify the battery design including the electric 

circuit. 
● Do not use or assemble old and new batteries together. 
● Do not put the battery into a microwave oven, dryer, or high-pressure containers. 
● Do not use or assemble the battery with other maker’s batteries, different types 

and/or models of batteries such as dry batteries, nickel-metal hydrogen batteries, or 
nickel-cadmium batteries. 

● Do not use the battery in the case of static electricity generation (more than 100V), 
the battery protection circuit will be damaged. 
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Warning! 
● Keep away from fire immediately when leakage or foul odors are detected. If liquid 

leaks onto your skin or cloths, wash them thoroughly with fresh water immediately. 
If liquid leaking from the battery gets into your eyes, do not rub your eyes and wash 
them clean with water, after which go see a doctor immediately. If the terminals of 
the battery become dirty, wipe them off with a dry cloth before using the battery. 

● Cover the terminals with proper insulating tape before disposal. 
● Before using/installing/removing the battery or using the charger, always read the 

user manual and comply with the precautions of the handling. 
● Replace the battery when the use time of the battery becomes much shorter than 

usual. 
● If the battery needs to be stored for a long period of time, the battery should be 

removed from the product and stored in a place where the humidity and 
temperature situation is adequate for storage (low). 

● While the battery is charged, used, or stored, keep it away from objects and 
materials with static electric charges. 

● You cannot use a non-rechargeable battery as replacement. 
● The battery must be removed from the product before it is scrapped. 
● The appliance must be disconnected from the supply mains when removing the 

battery. 
● The battery is to be disposed of in a safe manner. 
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10. Charging / Discharging and Storing the Battery 

   
Open the dust cover and connect 
the charger. 

Use only the original charger. Stop charging and disconnect the 
charger when the indicator turns 
green. 

Warning: always comply with the following points. 
● Use only the original charger, improper use can cause personal injury and 

property loss. The warranty does not bear any liability caused by the use of a 
non-original charger. 

● Do not charge when near any fluid / fire source, always avoid flammable 
substances. Do not leave the device unattended while charging. 

● The charging interface is provided with a special slot. Do not force the connector 
into the insertion point, as it could cause damage to the device. 

● The charger has a charging indicator. The charger indicator is red when the 
battery is charging. The indicator is green when the charging is completed. 

● Remove the charger when the charging indicator turns green. Overcharging or 
over discharging will cause irreversible damage to the battery or property loss. If 
the charger indicator turned green immediately while charging after riding, 
please disconnect the charger and allow the battery to cool down before 
recharging. This is a normal phenomenon of intelligent protection due to the high 
internal temperature of the battery. Charging can begin after the battery cools 
down. 

● Stop charging and disconnect the charger if the battery is not fully charged after 
the following recommended period of time. Contact customer service for further 
information. For 5.8Ah battery pack, the suggested charging time is around 3hrs 
with the original 2A charger, and 6hrs for 11.6Ah battery. 

● The charging port must be covered by the attached rubber cap after each 
charging. 

● This product uses a lithium battery cell. Always take extra care when handling the 
battery. 
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● Stop using the battery if the battery becomes abnormally hot, has odor coming 
out of it, is discolored, deformed, or other abnormal conditions are detected 
during use, storage or charging. 

● The battery can be used within the following temperature ranges. Do not exceed 
these ranges. 

o Charging temperature ranges: 0°C ~ 45°C. 
o Discharge temperature ranges: -20°C ~ 60°C (Battery performance may 

vary with temperature). 
o Store the battery at temperatures below 60°C. 

11. Problem Solving 
PROBLEM CAUSE SIMPLE FIX (For further questions, please contact your local 

dealer.) 
 

 
Motor 

does not 
start 

Kick to 
start safety 

feature 

 
Check Chapter 7: Riding. 

Power 
Switch 

 

Turn on the power, check figure 1. in Chapter 7: Prepare to ride. 

 
 
 
 

Battery is 
not able to 

charge 

Battery 
discharge 

port 

 

Check whether the discharge terminal isn’t misaligned to the 
connecting terminal. 

Battery 
charging 

port 

 

Charge the battery individually. If it functions properly, contact your 
local dealer to replace the charging port on the elctrical compartment. 

Battery 
charger 

Check the wall outlet / charger / charging plug for looseness, change or 
reconnect it and try again. 

Cables & 
wires 

Internal loosening of cables & wires could be the cause. Contact your 
local dealer to solve any such issues. 

 

Scooter is 
sluggish 

Poor riding 
conditions 

 

Ride on flat & hard surfaces. 

Overload The maximum load is 100KG, reduce the load. 
The motor 

is still 
running 

while 
braking 

 
 

Brake 
sensor 

 
Faulty brake sensor, switch OFF the scooter immediately. Stop using 
the scooter and contact your local dealer. Do not use it again before 
the problems have been fully solved. 
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12. Limited Warranty & Product Specifications 
The warranty obligations for this product are limited to the terms set in another 
warranty card. Please check the warranty card for detailed information. This product 
carries a limited warranty of 12 months from the date of original purchase shown on the 
purchase voucher. Please contact your local dealer if there are any problems with the 
product during the warranty period. The original purchase voucher is required to be 
provided as a condition of receiving warranty service. 

CAUTION: ANY IMPLIED WARRANTIES THAT MAY BE IMPOSED BY LAW ARE LIMITED IN 
DURATION TO THE APPLICABLE WARRANTY PERIOD. TO THE MAXIMUM EXTENT 
PERMITTED BY APPLICABLE LAW, IN NO EVENT, UNDER ANY LAW THEORY OR 
CONTRACT, THE PRODUCT PROVIDER WILL NOT BE RESPONSIBLE FOR ANY INDIRECT, 
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO: LOSS 
OF PROPERTY, LOSS OF USE, DELAY IN SERVICE OR INCAPABILITY TO PROVIDE SERVICES 
OF ANY COVERED PRODUCT. 

● Model: ES102 
● Dimensions: 960×490×1085mm 
● Weight: 11.2kg 
● Charger: 42V/2A 
● Battery: 36V 5.2A 18650 LG M26 
● Charging Time: 3hrs 
● MAX. Load: 100Kg 
● MAX. Speed: 25Km/hr (Germany: 20Km/hr) 
● Max. incline: 6° 
● Endurance: 15KM @ 80kg 
● Rated motor power: 250W 

  



17 
 

1. Bezpečnostní opatření 
Varování 
Skútry s sebou nesou inherentní bezpečnostní rizika. Tato rizika lze minimalizovat, ale 
nelze je zcela vyloučit. Před jakýmkoliv použitím produktu si přečtěte všechny 
bezpečnostní pokyny v této příručce, i když jste zkušený jezdec. Skútr nijak neupravujte. 
Nedodržení doporučených opatření a postupů může mít za následek vážné zranění 
nebo smrt. Vždy dodržujte všechna bezpečnostní opatření a dodržujte všechny provozní, 
kontrolní a údržbové postupy. Dodržujte dopravní předpisy ve vaší zemi a uchovejte si 
tuto příručku pro pozdější využití. Uživatelé pochopí, že používáním tohoto produktu 
přebírají a přijímají určitá rizika. Tato příručka by měla být považována za součást 
produktu a měla by v balení zůstat, pokud je prodána dále. 

Nepoužívejte tento produkt, pokud máte následující zdravotní omezení/problémy: 
srdeční choroby, v době těhotenství, nejste fyzicky zdatní, nosíte kardiostimulátor, máte 
/ měli jste onemocnění hlavy, zad nebo šíje, cukrovku, nebo jakákoli jiná onemocnění, 
která mohou způsobit smrt nebo zranění způsobená provozem tohoto elektrického 
skútru. Zhodnoťte svůj fyzický a duševní stav a dodržujte všechna bezpečnostní 
opatření. Jakákoli nesprávná operace může způsobit, že skútr ztratí kontrolu a povede k 
fyzickému zranění nebo smrti. Používejte tento skútr na své vlastní riziko. Poskytovatel 
nebo výrobce tohoto skútru neodpovídá za ztrátu, zranění nebo smrt způsobenou 
nesprávným používáním. 

Na skútru může být najednou povolena pouze jedna osoba. Volná jízda je 
zakázána. Během řízení skútru je zakázáno přidržovat se jiných vozidel (např. 
automobilu). Nejezděte na skútru pod vlivem léků nebo jiných omamných látek, 
jako je alkohol a drogy. Vždy noste ochranné pomůcky, jako je helma, boty, 
rukavice a chrániče. 
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Tento produkt je určen k použití osobami starších 16 let a musí být používán pouze pod 
dohledem dospělé osoby. Procvičte si používání tohoto produktu v prostorné a 
soukromé oblasti, než s ním budete jezdit kdekoli jinde. Abyste dosáhli co nejlepšího 
zážitku z jízdy, ovládací prvky produktu jsou velmi citlivé, proto se řiďte pokyny v této 
příručce, aby nedošlo ke zranění. Zkontrolujte místní zákony a předpisy, v některých 
oblastech není tento produkt povolen. Při používání tohoto produktu vždy noste vhodné 
ochranné pomůcky, například sportovní obuv, rukavice, helmu, chrániče loktů a kolen, 
plátěné rukavice a dlouhé kalhoty. Nepoužívejte tento produkt bez bot nebo když máte 
pantofle či sandály. Ujistěte se, že tkaničky na vašich botách jsou zavázané a vyvarujte se 
velkému provozu. 

Před každou jízdou vždy zkontrolujte následující položky (pokud jsou poškozené, 
je třeba je vyměnit): 

● Zkontrolujte správnou funkci brzdového systému. 
● Ujistěte se, že jsou všechny součásti na svém místě a dobře upevněny jako v 

původním výrobním nastavení. 
● Zajistěte, aby tlak v pneumatikách a běhouny pneumatik byly v pořádku a aby 

nedošlo k poškození pneumatik. 
● Ujistěte se, že přední a zadní světla správně svítí. 
● Ujistěte se, že jsou všechny varovné štítky neporušené a uživatel si je může přečíst. 
● K údržbě a opravám vždy používejte originální komponenty, které lze zakoupit pouze 

u autorizovaných prodejců. 
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Nepoužívejte tento produkt za následujících podmínek: v noci, při nízké viditelnosti, za 
deště, mlhy, sněhu, bláta, písku, štěrku, vlhkého počasí nebo v jakémkoli jiném 
potenciálně nebezpečném prostředí. Vždy si dávejte pozor na překážky, které by mohly 
uvíznout v kole skútru, násilně zastavit automobil nebo způsobit jeho 
nekontrolovatelnost. Vyvarujte se výmolům na silnicích, chodcům, dětem nebo zvířatům 
a jiným dopravním prostředkům (jako jsou skateboardy, jízdní kola atd.). 

Tento produkt je doporučen pro uživatele s výškou od 140 cm do 190 cm. 

Maximální zatížení tohoto produktu je 100 kg, produkt nepřetěžujte. 

Přidání zatížení na řídítka ovlivní stabilitu produktu, nepřidávejte zatížení na řídítka 
kromě rukojetí. Pokud se při používání tohoto produktu cítíte nepohodlně, okamžitě 
přestaňte. 

Nedotýkejte se motoru, kotoučových brzd, tlumiče ani žádných rotujících částí skútru. 

Motor a brzdy budou po jízdě vysokou rychlostí generovat velké množství tepla. 
NEDOTÝKEJTE SE jich, aby nedošlo k popáleninám. 

Nepoužívejte tento produkt pro představení, soutěže nebo jiné akce. Tento produkt není 
určen pro kaskadérské jízdy. 

Produkt byl navržen tak, aby byl voděodolný v rozumném rozsahu použití. Vyhýbejte se 
však vodě co nejvíce, protože tím můžete zabránit porouchání motoru a dalších 
elektronických součástek. Zkrat může způsobit nepředvídatelná rizika, pokud se produkt 
namočí do vody, přestaňte jej používat a vysušte jej na vzduchu na volném prostranství. 
Nechte skútr zkontrolovat autorizovaným prodejcem a ověřte, zda je bezpečné jeho 
opětovné použití. 
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 2. Popis dílů a obsah balení 

 

1. Škrtící klapka 2. Řídítka 3. Brzdová páčka 

4. Sklopná západka 5. Zadní světlo 6. Motor 

7. Nabíjecí port 8. Odrážecí deska 9. Přepínač / funkční 
tlačítko 

10. Přední světlo 11. Mono šok 12. Zajišťovací páčka 
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Před použitím zkontrolujte! 
Odeberte veškerý obsah z krabice. Vaše krabice by měla obsahovat následující 
příslušenství. Pokud nějaké díly chybí, obraťte se na místního prodejce. Tento produkt 
vyžaduje finální kontrolu před použitím koncovým uživatelem. Před konečnou montáží 
vypněte napájení a postupujte podle pokynů k montáži uvedených v této příručce. 
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3. Montáž produktu 

  

Použijte šrouby, které naleznete uvnitř krabice a utáhněte je imbusovým klíčem v 
označené poloze. 

 Navrhovaný točivý moment: 6-8N/M 

  

Konečná montáž je dokončena. Vložte zbývající kabel do trubice, není nutné žádné další 
připojení. 
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4. Instrukce ke složení produktu 

 

Stiskněte dolů bezpečnostní 
tlačítko a současně vytáhněte 
sklopnou západku. 

Sklopte přední trubku. Zarovnejte zajišťovací 
páčku s otvorem na 
blatníku. Po zarovnání ji 
zatlačte směrem dolů, 
dokud neuslyšíte 
cvaknutí. 

5. Instrukce k rozložení produktu 

 

Sešlápněte blatník a uvolněte 
blokovací poklop. 

Narovnejte přední trubku. Otočte západku a zatlačte 
ji do původní polohy, 
dokud neuslyšíte cvaknutí 
bezpečnostního zámku. 
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6. Displej & Funkce 
Přepínač / funkční tlačítko 

 
LED Displej 

Přepínač / funkční tlačítko 
Krátké stisknutí tlačítka: 
● ZAPNOUT SYSTÉM - Stisknutím tlačítka zapnete napájení. 
● ZAPNOUT SVĚTLA – Stisknutím tlačítka zapnete světlo. 
● VYPNOUT SVĚTLA – Stisknutím tlačítka vypnete světlo. 

Dlouhé stisknutí tlačítka (5 sekund): 
● VYPNOUT SYSTÉM - Podržením tlačítka po dobu pěti sekund vypnete napájení. 

Stisknutí tlačítka po dobu 2 sekund: 
● VÝBĚR REŽIMU - V systému jsou dva režimy: 

o Režim 1: Režim nízké rychlosti 
o Režim 2: Režim vysoké rychlosti 
o Změna režimu: Stiskněte a podržte funkční tlačítko na dvě sekundy. LED 

displej bude indikovat 1 nebo 2 v závislosti na zvoleném režimu. 
● AUTOMATICKÉ VYPNUTÍ - Systém se automaticky vypne, pokud během 180 sekund 

nebude detekován žádný pohyb. 

LED Displej 
 
 
 
 
 

Zapnout světla / Vypnout indikátor 
 

Rychlost / Indikátor režimu 

Indikátor kapacity baterie 
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7. Řízení 

1. Stisknutím tlačítka napájení zapněte systém. 
2. Zatlačte skútr dopředu větší rychlostí než 3 km / h, aby došlo k zapnutí motoru. 
3. Při klouzání jemně zatlačte na plyn a nastartujte motor. 
4. Chcete-li zpomalit, použijte brzdovou páčku. 
5. Chcete-li zastavit, zabrzděte zadní brzdou na blatníku. 

POZOR: HORKÉ! Brzdový systém může během používání generovat velké teplo. V 
žádném případě se nedotýkejte brzdového systému holýma rukama. 

8. Čištění a údržba 
● Vždy nejprve vypojte produkt z nabíječky, zakryjte vodotěsnou zástrčku, vypněte 

napájení a během čištění zabraňte kontaktu kapaliny s baterií, motorem a jinými 
elektronickými součástmi, abyste předešli nepředvídatelným rizikům. 

● K čištění produktu nepoužívejte vysokotlaký vodní paprsek a neponořujte jej do 
vody. 

● K čištění produktu nepoužívejte ředidla ani jiná rozpouštědla. 
● Reakci brzdové páčky lze upravit podle obrázku nahoře. Po nastavení zajistěte 

pojistný kroužek. 
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9. Manipulace s baterií a zakázané činnosti 
Nebezpečí! 
Článek baterie obsahuje hořlavé a nebezpečné látky. Nesprávné zacházení může 
způsobit požár, kouř, výbuch a vážná zranění osob nebo ztrátu majetku. Před 
prováděním jakýchkoli operací souvisejících s baterií si vždy přečtěte a dodržujte 
následující seznam zakázaných činností a vybavte si odpovídající ochranné pomůcky. 

● Udržujte baterii mimo dosah kojenců a dětí, aby nedošlo k nehodě. Používají-li 
baterii malé děti, měli by jejich opatrovníci před použitím vysvětlit správnou metodu 
zacházení a preventivní opatření a vždy zajistit integritu baterie. 

● Používejte pouze vyhrazenou nabíječku a baterii nabíjejte pouze správným 
způsobem. 

● Nenabíjejte baterii přímo elektrickou zásuvkou nebo nabíječkou do zapalovače. 
Nenechávejte nabíjecí baterii bez dozoru. 

● Nenabíjejte baterii obráceně. 
● Nenabíjejte baterii v blízkosti ohně nebo jiných zdrojů tepla. Nevhazujte baterii do 

ohně. 
● Nenabíjejte a nepoužívejte baterii v automobilu nebo na podobných místech, kde 

může být teplota vyšší než 60 ° C. Akumulátor neponořujte a neházejte do vody, 
mořské vody atd. Chraňte jej před vlhkostí. 

● Nezkratujte baterii a nepřipojujte kladné (+) a záporné (-) svorky kovovými předměty. 
Neskladujte baterii v kapse nebo v tašce společně s kovovými předměty, jako jsou 
klíče, náhrdelníky, sponky do vlasů, mince nebo šrouby. 

● Nepropichujte baterii ostrými předměty, jako je jehla, šroubovák atd. 
● Neohřívejte baterii horkými předměty, například páječkou. 
● Nedotýkejte se baterie těžkými předměty, jako jsou kladiva, závaží atd. Na baterii 

nestoupejte. Nevyhazujte a neházejte s baterií, aby nedošlo k mechanickému nárazu. 
● Nepoužívejte zdeformovanou baterii. 
● Nerozebírejte baterii ani neměňte její konstrukci, včetně elektrického obvodu. 
● Nestříkejte vodu přímo na baterii a nepoužívejte ani nesestavujte staré a nové 

baterie dohromady 
● Nevkládejte baterii do mikrovlnné trouby, sušičky nebo vysokotlakých nádob. 
● Nepoužívejte ani nesestavujte baterii s bateriemi jiných výrobců, různými typy a / 

nebo modely baterií, jako jsou suché baterie, nikl-kovové vodíkové baterie nebo nikl-
kadmiové baterie. 

● Nepoužívejte baterii v případě generování statické elektřiny (více než 100 V), dojde k 
poškození ochranného obvodu baterie. 
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Varování! 
● Jakmile zjistíte únik nebo zápach, okamžitě se chraňte před ohněm. Pokud vám na 

kůži nebo hadřík vytéká tekutina, okamžitě je důkladně omyjte vodou. Pokud se vám 
kapalina z baterie dostane do očí, nemněte si oči a nevyplachujte je vodou. Poté 
ihned vyhledejte lékaře. Pokud jsou kontakty baterie znečištěné, před použitím 
baterie je otřete suchým hadříkem. 

● Před likvidací svorky zakryjte vhodnou izolační páskou. 
● Před použitím / instalací / vyjmutím baterie nebo použitím nabíječky si vždy přečtěte 

uživatelskou příručku a dodržujte opatření pro zacházení. 
● Vyměňte baterii, pokud baterie vydrží mnohem kratší dobu než obvykle. 
● Pokud je třeba baterii skladovat po delší dobu, měla by být z produktu vyjmuta a 

uložena na místě, kde je vlhkost a teplota přiměřená pro skladování (nízká). 
● Během nabíjení, používání nebo skladování baterie ji udržujte mimo dosah 

předmětů a materiálů se statickým elektrickým nábojem. 
● Nepoužívejte baterii, která nelze znovu nabít, jako náhradu. 
● Před sešrotováním musí být baterie z produktu vyjmuta. 
● Při vyjímání baterie musí být produkt odpojen od elektrické sítě. 
● Baterie musí být zlikvidována bezpečným způsobem. 
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10. Nabíjení / Odpojení a skladování baterie 

 

  

Otevřete protiprachový kryt a 
připojte nabíječku. 

Používejte pouze originální 
nabíječku. 

Když indikátor svítí zeleně, 
přestaňte nabíjet a odpojte 
nabíječku. 

Varování: vždy dodržujte následující body. 
● Používejte pouze originální nabíječku, neodborné použití může způsobit zranění 

osob a ztrátu majetku. Záruka nenese žádnou odpovědnost způsobenou 
použitím neoriginální nabíječky. 

● Nenabíjejte, pokud jste v blízkosti zdrojů tekutin / ohně, vždy se vyhýbejte 
hořlavým látkám. Během nabíjení nenechávejte zařízení bez dozoru. 

● Nabíjecí rozhraní je vybaveno speciálním slotem. Nezatlačujte konektor do místa 
vložení silou, mohlo by dojít k poškození zařízení. 

● Nabíječka má indikátor nabíjení. Indikátor nabíječky svítí červeně, když se baterie 
nabíjí. Po dokončení nabíjení indikátor svítí zeleně. 

● Jakmile indikátor nabíjení zezelená, vyjměte nabíječku. Přebíjení způsobí nevratné 
poškození baterie nebo ztrátu majetku. Pokud se indikátor nabíjení po jízdě 
okamžitě rozsvítí zeleně, odpojte nabíječku a před nabíjením nechejte baterii 
vychladnout. Jedná se o normální jev inteligentní ochrany způsobený vysokou 
vnitřní teplotou baterie. Nabíjení může začít po vychladnutí baterie. 

● Přestaňte nabíjet a odpojte nabíječku, pokud baterie není plně nabitá po 
následující doporučené době. Další informace vám poskytne zákaznický servis. U 
baterie 5,8 Ah je doporučená doba nabíjení přibližně 3 hodiny s původní 2A 
nabíječkou a 6 hodin u baterie 11,6 Ah. 

● Nabíjecí port musí být po každém nabíjení zakryt krytem. 
● Tento produkt používá lithiovou baterii. Při manipulaci s baterií buďte vždy 

opatrní. 
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● Přestaňte baterii používat, pokud se baterie během používání, skladování nebo 
nabíjení neobvykle zahřívá, vytéká z ní zápach, je zbarvená, deformovaná nebo 
jsou zjištěny jiné neobvyklé příčiny. 

● Akumulátor lze používat v následujících teplotních rozsazích. Nepřekračujte tato 
rozmezí. 

o Rozsahy nabíjecích teplot: 0°C ~ 45°C. 
o Rozsah teploty výboje: -20°C ~ 60°C (Výkon baterie se může lišit v závislosti 

na teplotě). 
o Akumulátor skladujte při nižších teplotách 60°C. 

11. Řešení problémů 
PROBLÉM DŮVOD ŘEŠENÍ (V případě dalších dotazů kontaktujte místního prodejce.) 

 

 

Motor 
nestartuje 

Klepnutím 
spustíte 

bezpečnost
ní funkci 

 

Zkontrolujte kapitolu 7: Řízení. 

Vypínač  

Zapněte napájení, zkontrolujte obrázek 1. v kapitole 7: Řízení. 

 

 

 
 

Baterie se 
nenabíjí 

Port pro 
výbojku 

 

Zkontrolujte, zda je výbojka správně připojena k připojovací svorce. 

Port pro 
nabíjení 
baterie 

 

Akumulátor nabíjejte jednotlivě. Pokud nefunguje správně, obraťte se 
na místního prodejce s žádostí o výměnu napájecího portu na 
elektrickém prostoru. 

Nabíječka 
baterie 

Zkontrolujte, zda není zásuvka ve zdi / nabíječka  uvolněná, vyměňte ji 
nebo znovu připojte a zkuste to znovu. 

Kabely a 
vodiče 

Mohlo by to být příčinou vnitřního uvolnění kabelů a vodičů. Ohledně 
řešení těchto problémů kontaktujte místního prodejce. 

 

Skútr je 
pomalý 

Špatné 
jízdní 

podmínky 

 

Jezděte na plochém a tvrdém povrchu. 

Přetížení Maximální zatížení je 100 kg, snižte zatížení. 

Motor při 
brždění 

stále běží 

 

Brzdový 
senzor 

Vadný brzdový senzor, skútr ihned vypněte. Přestaňte skútr používat a 
kontaktujte místního prodejce. Nepoužívejte jej znovu, dokud 
nebudou problémy zcela vyřešeny. 
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12. Omezená záruka a specifikace produktu 
Záruční povinnosti pro tento produkt jsou omezeny na podmínky stanovené v jiném 
záručním listu. Podrobné informace najdete v záručním listu. Na tento produkt se 
vztahuje omezená záruka 12 měsíců od data původního nákupu uvedeného na 
nákupním dokladu. Pokud během záruční doby dojde k problémům s produktem, 
obraťte se na místního prodejce. Jako podmínku pro přijetí záručního servisu je třeba 
poskytnout originální doklad. 

UPOZORNĚNÍ: JAKÉKOLI PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY, NA KTERÉ MŮŽE BÝT UPLATNĚN 
ZÁKON, JSOU OMEZENY POČAS PLATNOSTI ZÁRUČNÍ DOBY. V MAXIMÁLNÍM ROZSAHU 
POVOLENÉMU PŘÍSLUŠNÝMI ZÁKONY, V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ, ZA ŽÁDNÝCH ZÁKONNÝCH 
TEORIÍ NEBO SMLOUVY NEBUDE POSKYTOVATEL PRODUKTU ODPOVĚDNÝ ZA ŽÁDNÉ 
NEPŘÍMÉ, NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY, VČETNĚ, ALE NENÍ OMEZENO: ZTRÁTY 
NEMOVITOSTI , ZPOŽDĚNÍ VE SLUŽBÁCH NEBO NESCHOPNOST POSKYTOVAT SLUŽBY 
JAKÉKOLI KRYTÉHO PRODUKTU. 

● Model: ES102 
● Rozměry: 960×490×1085mm 
● Váha: 11.2kg 
● Nabíjení: 42V/2A 
● Baterie: 36V 5.2A 18650 LG M26 
● Doba nabíjení: 3 hodiny 
● MAX. zatížení: 100Kg 
● MAX. rychlost: 25Km/h (Německo: 20Km/h) 
● Max. sklon: 6° 
● Odolnost: 15 KM @ 80kg 
● Jmenovitý výkon motoru: 250W 
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1. Bezpečnostné opatrenia 
Varovanie 
Skútre so sebou nesú inherentné bezpečnostné riziká. Tieto riziká sa dajú minimalizovať, 
ale nemožno ich úplne vylúčiť. Pred akýmkoľvek použitím zariadenia si prečítajte všetky 
bezpečnostné pokyny v tomto manuáli, aj keď ste skúsený jazdec. Skúter nijako 
neupravujte. Nedodržanie odporúčaných opatrení a postupov môže mať za následok 
vážne zranenie alebo smrť. Vždy dodržiavajte všetky bezpečnostné opatrenia a 
dodržujte všetky prevádzkové, kontrolné a údržbové postupy. Dodržujte dopravné 
predpisy vo vašej krajine a uchovajte si tento manuál na neskoršie využitie. Používatelia 
pochopia, že používaním tohto zariadenia preberajú a prijímajú určité riziká. Tento 
manuál by mal byť považovaný za súčasť zariadenia a mal by v balení zostať, ak je 
predané ďalej. 

Nepoužívajte toto zariadenie, ak máte nasledujúce zdravotné obmedzenia/problémy: 
srdcové choroby, v čase tehotenstva, nie ste fyzicky zdatní, nosíte kardiostimulátor, 
máte/mali ste ochorenie hlavy, chrbta alebo šije, cukrovku, alebo akékoľvek iné 
ochorenia, ktoré môžu spôsobiť smrť alebo zranenia spôsobené prevádzkou tohto 
elektrického skútra. Zhodnoťte svoj fyzický a duševný stav a dodržujte všetky 
bezpečnostné opatrenia. Akákoľvek nesprávna operácia môže spôsobiť, že skúter stratí 
kontrolu a povedie k fyzickému zraneniu alebo smrti. Používajte tento skúter na svoje 
vlastné riziko. Poskytovateľ alebo výrobca tohto skútra nezodpovedá za stratu, zranenie 
alebo smrť spôsobenú nesprávnym používaním. 

Na skútri môže byť naraz povolená iba jedna osoba. Voľná jazda je zakázaná. 
Počas riadenia skútra je zakázané pridržiavať sa iných vozidiel (napr. automobilu). 
Nejazdite na skútri pod vplyvom liekov alebo iných omamných látok, ako sú 
alkohol a drogy. Vždy noste ochranné pomôcky, ako je prilba, topánky, rukavice a 
chrániče. 
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Toto zariadenie je určené na použitie osobami staršími ako 16 rokov a musí byť 
používané len pod dohľadom dospelej osoby. Precvičte si používanie tohto zariadenia v 
priestrannej a súkromnej oblasti, než s ním budete jazdiť kdekoľvek inde. Aby ste 
dosiahli čo najlepší zážitok z jazdy, ovládacie prvky zariadenia sú veľmi citlivé, preto sa 
riaďte pokynmi v tomto manuáli, aby nedošlo k zraneniu. Skontrolujte miestne zákony a 
predpisy, v niektorých oblastiach nie je toto zariadenie povolené. Pri používaní tohto 
zariadenia vždy noste vhodné ochranné pomôcky, napríklad športovú obuv, rukavice, 
prilbu, chrániče lakťov a kolien, plátenné rukavice a dlhé nohavice. Nepoužívajte toto 
zariadenie bez topánok alebo keď máte papuče či sandále. Uistite sa, že šnúrky na vašich 
topánkach sú zaviazané a vyvarujte sa veľkej premávky. 

Pred každou jazdou vždy skontrolujte nasledovné položky (ak sú poškodené, je ich 
potrebné vymeniť): 

● Skontrolujte správnu funkciu brzdového systému.  
● Uistite sa, že sú všetky súčasti na svojom mieste a dobre upevnené ako v pôvodnom 

výrobnom nastavení.  
● Zaistite, aby tlak v pneumatikách a behúni pneumatík boli v poriadku a aby nedošlo k 

poškodeniu pneumatík.  
● Uistite sa, že predné a zadné svetlá správne svietia.  
● Uistite sa, že sú všetky varovné štítky neporušené a používateľ si ich môže prečítať.  
● Na údržbu a opravy vždy používajte originálne komponenty, ktoré možno zakúpiť iba 

u autorizovaných predajcov. 
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Nepoužívajte toto zariadenie za nasledovných podmienok: v noci, pri nízkej viditeľnosti, 
za dažďa, hmly, snehu, blata, piesku, štrku, vlhkého počasia alebo v akomkoľvek inom 
potenciálne nebezpečnom prostredí. Vždy si dávajte pozor na prekážky, ktoré by mohli 
uviaznuť v kolese skútra, násilne zastaviť automobil alebo spôsobiť jeho 
nekontrolovateľnosť. Vyvarujte sa výtlkom na cestách, chodcom, deťom alebo zvieratám 
a iným dopravným prostriedkom (ako sú skateboardy, bicykle atď.). 

Toto zariadenie je odporúčané pre užívateľov s výškou od 140 cm do 190 cm. 

Maximálne zaťaženie tohto zariadenia je 100 kg, produkt nepreťažujte. 

Pridanie zaťaženia na riadidlá ovplyvní stabilitu zariadenia, nepridávajte zaťaženie na 
riadidlá okrem rukovätí. Ak sa pri používaní tohto zariadenia cítite nepohodlne, okamžite 
prestaňte. 

Nedotýkajte sa motora, kotúčových bŕzd, tlmiča ani žiadnych rotujúcich častí skútra. 

Motor a brzdy budú po jazde vysokou rýchlosťou generovať veľké množstvo tepla. 
NEDOTÝKAJTE SA ich, aby nedošlo k popáleninám. 

Nepoužívajte toto zariadenie na predstavenie, súťaže alebo iné akcie. Toto zariadenie 
nie je určené na kaskadérske jazdy. 

Zariadenie bolo navrhnuté tak, aby bol vodoodolné v rozumnom rozsahu použitia. 
Vyhýbajte sa však vode čo najviac, pretože tým môžete zabrániť pokazeniu motora a 
ďalších elektronických súčiastok. Skrat môže spôsobiť nepredvídateľné riziká, pokiaľ 
výrobok namočíte do vody, prestaňte ho používať a vysušte ho na vzduchu na voľnom 
priestranstve. Nechajte skúter skontrolovať autorizovaným predajcom a overte, či je 
bezpečné jeho opätovné použitie. 
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 2. Popis dielov a obsah balenia 

 

1. Škrtiaca klapka 2. Riadidlá 3. Brzdová páčka 

4. Sklopná západka 5. Zadné svetlo 6. Motor 

7. Nabíjací port 8. Odrážacia doska 9. Prepínač/funkčné 
tlačidlo 

10. Predné svetlo 11. Mono šok 12. Zaisťovacia páčka 
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Pred použitím skontrolujte! 
Odstráňte všetok obsah z krabice. Vaša krabica by mala obsahovať nasledujúce 
príslušenstvo. Ak nejaké diely chýbajú, obráťte sa na miestneho predajcu. Toto 
zariadenie vyžaduje finálnu kontrolu pred použitím koncovým používateľom. Pred 
konečnou montážou vypnite napájanie a postupujte podľa pokynov na montáž 
uvedených v tomto manuáli. 
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3. Montáž zariadenia 

  

Použite skrutky, ktoré nájdete vnútri škatule a utiahnite ich imbusovým kľúčom v 
označenej polohe. 

 Navrhovaný točivý moment: 6 – 8 N/M 

  

Konečná montáž je dokončená. Vložte zostávajúci kábel do trubice, nie je nutné žiadne 
ďalšie pripojenie. 
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4. Inštrukcie na zloženie zariadenia 

 

Stlačte dole bezpečnostné 
tlačidlo a súčasne vytiahnite 
sklopnú západku. 

Sklopte prednú rúrku. Zarovnajte zaisťovaciu 
páčku s otvorom na 
blatníku. Po zarovnaní ju 
zatlačte smerom nadol, 
kým nebudete počuť 
cvaknutie. 

5. Inštrukcie na rozloženie zariadenia 

 

Zošliapnite blatník a uvoľnite 
blokovací poklop. 

Narovnajte prednú rúrku. Otočte západku a zatlačte 
ju do pôvodnej polohy, až 
kým nezačujete kliknutie 
bezpečnostného zámku. 
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6. Displej & Funkcie 
Prepínač/funkčné tlačidlo 

 
LED Displej 

Prepínač/funkčné tlačidlo 
Krátke stlačenie tlačidla: 
● ZAPNÚŤ SYSTÉM – Stlačením tlačidla zapnete napájanie. 
● ZAPNÚŤ SVETLÁ – Stlačením tlačidla zapnete svetlo. 
● VYPNÚŤ SVETLÁ – Stlačením tlačidla vypnete svetlo. 

Dlhé stlačenie tlačidla (5 sekúnd): 
● VYPNÚŤ SYSTÉM – Podržaním tlačidla po dobu piatich sekúnd vypnete napájanie. 

Stlačenie tlačidla po dobu 2 sekúnd: 
● VÝBER REŽIMU–- V systému sú dva režimy: 

o Režim 1: Režim nízkej rýchlosti 
o Režim 2: Režim vysokej rýchlosti 
o Zmena režimu: Stlačte a podržte funkčné tlačidlo na dve sekundy. LED displej 

bude indikovať 1 alebo 2 v závislosti od zvoleného režimu. 
● AUTOMATICKÉ VYPNUTIE – Systém sa automaticky vypne, ak počas 180 sekúnd 

nebude detekovaný žiadny pohyb. 

LED Displej 
 
 
 
 
 

Zapnúť svetlá/Vypnúť indikátor 
 

Rýchlosť/Indikátor režimu 

Indikátor kapacity batérie 
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7. Riadenie 

1. Stlačením tlačidla napájania zapnite systém.  
2. Zatlačte skúter dopredu väčšou rýchlosťou ako 3 km/h, aby došlo k zapnutiu 

motora.  
3. Pri kĺzaní jemne zatlačte na plyn a naštartujte motor.  
4. Ak chcete spomaliť, použite brzdovú páčku.  
5. Ak chcete zastaviť, zabrzdite zadnou brzdou na blatníku. 

POZOR: HORÚCE! Brzdový systém môže počas používania generovať veľké teplo. V 
žiadnom prípade sa nedotýkajte brzdového systému holými rukami. 

8. Čistenie a údržba 
● Vždy najprv vypojte zariadenie z nabíjačky, zakryte vodotesnú zástrčku, vypnite 

napájanie a počas čistenia zabráňte kontaktu kvapaliny s batériou, motorom a 
inými elektronickými súčiastkami, aby ste predišli nepredvídateľným rizikám.  

● Na čistenie zariadenia nepoužívajte vysokotlakový vodný lúč a neponárajte ho do 
vody.  

● Na čistenie zariadenia nepoužívajte riedidlá ani iné rozpúšťadlá.  
● Reakciu brzdovej páčky možno upraviť podľa obrázka hore. Po nastavení zaistite 

poistný krúžok. 
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9. Manipulácia s batériou a zakázané činnosti 
Nebezpečenstvo! 
Článok batérie obsahuje horľavé a nebezpečné látky. Nesprávne zaobchádzanie môže 
spôsobiť požiar, dym, výbuch a vážne zranenia osôb alebo stratu majetku. Pred 
ľubovoľnou operáciou súvisiacou s batériou si vždy prečítajte a dodržujte nasledujúci 
zoznam zakázaných činností a zabezpečte si zodpovedajúce ochranné pomôcky. 

● Udržujte batériu mimo dosahu dojčiat a detí, aby nedošlo k nehode. Ak používajú 
batériu malé deti, mali by ich opatrovníci pred použitím vysvetliť správnu metódu 
zaobchádzania a preventívne opatrenia a vždy zabezpečiť integritu batérie.  

● Používajte iba vyhradenú nabíjačku a batériu nabíjajte iba správnym spôsobom.  
● Nenabíjajte batériu priamo elektrickou zásuvkou alebo nabíjačkou do zapaľovača. 

Nenechávajte nabíjaciu batériu bez dozoru.  
● Nenabíjajte batériu obrátene.  
● Nenabíjajte batériu v blízkosti ohňa alebo iných zdrojov tepla. Nevhadzujte batériu 

do ohňa.  
● Nenabíjajte a nepoužívajte batériu v automobile alebo na podobných miestach, kde 

môže byť teplota vyššia ako 60 °C. Akumulátor neponárajte a nehádžte do vody, 
morskej vody atď. Chráňte ho pred vlhkosťou.  

● Neskratujte batériu a nepripájajte kladné (+) a záporné (-) svorky kovovými 
predmetmi. Neskladujte batériu vo vrecku alebo v taške spoločne s kovovými 
predmetmi, ako sú kľúče, náhrdelníky, sponky do vlasov, mince alebo skrutky.  

● Neprepichujte batériu ostrými predmetmi, ako je ihla, skrutkovač atď.  
● Neohrievajte batériu horúcimi predmetmi, napríklad spájkovačkou.  
● Nedotýkajte sa batérie ťažkými predmetmi, ako sú kladivá, závažia atď. Na batériu 

nestúpajte. Nevyhadzujte a nehádžte s batériou, aby nedošlo k mechanickému 
nárazu.  

● Nepoužívajte zdeformovanú batériu.  
● Nerozoberajte batériu ani nemeňte jej konštrukciu, vrátane elektrického obvodu.  
● Nestriekajte vodu priamo na batériu a nepoužívajte ani neskladajte staré a nové 

batérie dohromady. 
● Nevkladajte batériu do mikrovlnnej rúry, sušičky alebo vysokotlakových nádob.  
● Nepoužívajte ani neskladajte batériu s batériami iných výrobcov, rôznymi typmi 

a/alebo modelmi batérií, ako sú suché batérie, nikel-kovové vodíkové batérie alebo 
nikel-kadmiové batérie.  

● Nepoužívajte batériu v prípade generovania statickej elektriny (viac ako 100 V), dôjde 
k poškodeniu ochranného obvodu batérie. 
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Varovanie! 
● Akonáhle zistíte únik alebo zápach, okamžite sa chráňte pred ohňom. Ak vám na 

kožu alebo handričku vyteká tekutina, okamžite ich dôkladne umyte vodou. Ak sa 
vám kvapalina z batérie dostane do očí, nešúchajte si oči a nevyplachujte ich vodou. 
Potom ihneď vyhľadajte lekára. Ak sú kontakty batérie znečistené, pred použitím 
batérie ich utrite suchou handričkou.  

● Pred likvidáciou svorky zakryte vhodnou izolačnou páskou.  
● Pred použitím/inštaláciou/vybratím batérie alebo použitím nabíjačky si vždy 

prečítajte návod a dodržujte opatrenia na manipuláciu.  
● Vymeňte batériu, ak batéria vydrží oveľa kratší čas ako zvyčajne.  
● Ak je potrebné batériu skladovať po dlhšiu dobu, mala by byť zo zariadenia vybratá a 

uložená na mieste, kde je vlhkosť a teplota primeraná na skladovanie (nízka).  
● Počas nabíjania, používania alebo skladovania batérie ju udržujte mimo dosahu 

predmetov a materiálov so statickým elektrickým nábojom.  
● Nepoužívajte batériu, ktorú nie je možné znovu nabiť, ako náhradu.  
● Pred zošrotovaním musí byť batéria zo zariadenia vybratá.  
● Pri vyberaní akumulátora sa musí zariadenie odpojiť od elektrickej siete.  
● Batéria musí byť zlikvidovaná bezpečným spôsobom. 
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10. Nabíjanie/Odpojenie a skladovanie batérie 

 

 
 

Otvorte protiprachový kryt a 
pripojte nabíjačku. 

Používajte iba originálnu 
nabíjačku. 

Keď indikátor svieti na zeleno, 
prestaňte nabíjať a odpojte 
nabíjačku. 

Varovanie: vždy dodržujte nasledujúce body. 
● Používajte iba originálnu nabíjačku, neodborné používanie môže spôsobiť 

zranenie osôb a stratu majetku. Záruka nenesie žiadnu zodpovednosť spôsobenú 
použitím neoriginálnej nabíjačky.  

● Nenabíjajte, ak ste v blízkosti zdrojov tekutín/ohňa, vždy sa vyhýbajte horľavým 
látkam. Počas nabíjania nenechávajte zariadenie bez dozoru.  

● Nabíjacie rozhranie je vybavené špeciálnym slotom. Nezatláčajte konektor do 
miesta vloženia silou, mohlo by dôjsť k poškodeniu zariadenia.  

● Nabíjačka má indikátor nabíjania. Indikátor nabíjačky svieti na červeno, keď sa 
batéria nabíja. Po dokončení nabíjania indikátor svieti na zeleno.  

● Akonáhle indikátor nabíjania zozelenie, vyberte nabíjačku. Prebíjanie spôsobí 
nezvratné poškodenie batérie alebo stratu majetku. Ak sa indikátor nabíjania po 
jazde okamžite rozsvieti na zeleno, odpojte nabíjačku a pred nabíjaním nechajte 
batériu vychladnúť. Ide o normálny jav inteligentnej ochrany spôsobený vysokou 
vnútornou teplotou batérie. Nabíjanie môže začať po vychladnutí batérie.  

● Prestaňte nabíjať a odpojte nabíjačku, ak batéria nie je plne nabitá po 
nasledujúcej odporúčanej dobe. Ďalšie informácie vám poskytne zákaznícky 
servis. V prípade batérie 5,8 Ah je odporúčaná doba nabíjania približne 3 hodiny s 
pôvodnou 2 A nabíjačkou a 6 hodín v prípade batérie 11,6 Ah.  

● Nabíjací port musí byť po každom nabíjaní zakrytý krytom.  
● Toto zariadenie používa lítiové batérie. Pri manipulácii s batériou buďte vždy 

opatrní. 
  



43 
 

● Prestaňte ju používať, ak sa batéria počas používania, skladovania alebo nabíjania 
neobvykle zahrieva, vyteká z nej zápach, je sfarbená, deformovaná alebo sa zistia 
iné nezvyčajné príčiny.  

● Akumulátor je možné používať v nasledujúcich teplotných rozsahoch. 
Neprekračujte toto rozmedzie. 

o Rozsahy nabíjacích teplôt: 0 °C ~ 45 °C. 
o Rozsah teploty výboja: -20 °C ~ 60 °C (Výkon batérie sa môže líšiť v 

závislosti na teplote). 
o Akumulátor skladujte pri nižších teplotách 60 °C. 

11. Riešenie problémov 
PROBLÉM DÔVOD RIEŠENIE (V prípade ďalších otázok kontaktujte miestneho 

predajcu.) 
 

 

Motor 
neštartuje 

Kliknutím 
spustíte 

bezpečnost
nú funkciu 

 

Skontrolujte kapitolu 7: Riadenie. 

Vypínač  

Zapnite napájanie, skontrolujte obrázok 1. v kapitole 7: Riadenie. 

 

 

 
 

Batéria sa 
nenabíja 

Port na 
výbojku 

 

Skontrolujte, či je výbojka správne pripojená k pripojovacej svorke. 

Port na 
nabíjanie 

batérie 

 

Akumulátor nabíjajte jednotlivo. Ak nefunguje správne, obráťte sa na 
miestneho predajcu so žiadosťou o výmenu napájacieho portu na 
elektrickom priestore. 

Nabíjačka 
batérie 

Skontrolujte, či nie je zásuvka v stene/nabíjačka uvoľnená, vymeňte ju 
alebo pripojte a skúste to znova. 

Káble a 
vodiče 

Mohlo by to byť príčinou vnútorného uvoľnenia káblov a vodičov. 
Ohľadne riešenia týchto problémov kontaktujte miestneho predajcu. 

 

Skúter je 
pomalý 

Zlé jazdné 
podmienky 

 

Jazdite na plochom a tvrdom povrchu. 

Preťaženie Maximálne zaťaženie je 100 kg, znížte zaťaženie. 

Motor pri 
brzdení 

stále beží 

 

Brzdový 
senzor 

Chybný brzdový senzor, skúter ihneď vypnite. Prestaňte skúter 
používať a kontaktujte miestneho predajcu. Nepoužívajte ho znovu, 
kým nebudú problémy úplne vyriešené. 
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12. Obmedzená záruka a špecifikácie zariadenia 
Záručné povinnosti pre toto zariadenie sú obmedzené na podmienky stanovené v inom 
záručnom liste. Podrobné informácie nájdete v záručnom liste. Na toto zariadenie sa 
vzťahuje obmedzená záruka 12 mesiacov od dátumu pôvodného nákupu uvedeného na 
nákupnom doklade. Ak počas záručnej doby dôjde k problémom so zariadením, obráťte 
sa na miestneho predajcu. Ako podmienku na prijatie záručného servisu je potrebné 
poskytnúť originálny doklad. 

UPOZORNENIE: AKÉKOĽVEK ZÁRUKY, NA KTORÉ MÔŽE BYŤ UPLATŇOVANÝ ZÁKON, SÚ 
OBMEDZENÉ POČAS PLATNOSTI ZÁRUKY. V MAXIMÁLNOM ROZSAHU POVOLENÉMU 
PRÍSLUŠNÝMI ZÁKONMI, V ŽIADNOM PRÍPADE, ZA ŽIADNYCH ZÁKONNÝCH TEÓRIÍ 
ALEBO ZMLUVY NEBUDE POSKYTOVATEĽ ZARIADENIA ZODPOVEDNÝ ZA ŽIADNE 
NEPRIAME, NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY, VRÁTANE, ALE NIE JE OBMEDZENÉ: 
STRATY NEHNUTEĽNOSTI, MEŠKANIE V SLUŽBÁCH ALEBO NESCHOPNOSŤ POSKYTOVAŤ 
SLUŽBY AKÉHOKOĽVEK KRYTÉHO ZARIADENIA. 

● Model: ES102 
● Rozmery: 960 × 490 × 1 085 mm 
● Váha: 11,2 kg 
● Nabíjanie: 42 V/2 A 
● Batéria: 36V 5,2 A 18650 LG M26 
● Doba nabíjania: 3 hodiny 
● MAX. zaťaženie: 100 kg 
● MAX. rýchlosť: 25 km/h (Nemecko: 20 km/h) 
● Max. sklon: 6° 
● Odolnosť: 15 KM @ 80 kg 
● Menovitý výkon motora: 250 W 
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1. Biztonsági óvintézkedések 
Figyelem 
A rollerek magukban hordozzák a biztonsági kockázatokat. Ezek a kockázatok a 
minimálisra csökkenthetők, ám teljesen nem védhetők ki. Ezért, akkor is, ha Ön már 
tapasztalt rolleres, olvassa el a jelen használati útmutatóban található összes biztonsági 
óvintézkedést, mielőtt bármilyen módon használná a terméket. Ne alakítsa át a rollert. 
Az ajánlott előírások és folyamatok be nem tartása súlyos sérülést vagy halált okozhat. 
Mindig tartsa be az összes biztonsági előírást és kövesse az üzemeltetéssel, 
ellenőrzéssel és karbantartással kapcsolatos folyamatokat. Kövesse az országában 
érvényben lévő forgalmi szabályozásokat, és tartsa meg a jelen használati útmutatót 
későbbi felhasználás céljából. A felhasználók megértik, hogy a termék használatával 
vállalják és elfogadják ezeket a kockázatokat. A jelen használati útmutatót a termék 
részének kell tekinteni, és értékesítés esetén mellékelni kell. 

Ne használja a terméket, ha a következők egészségi állapotok valamelyike áll/állt fenn: 
szívbetegség, terhesség, betegség, ha fizikailag nem fitt, szívritmus-szabályozója van, ha 
a fejet, hátat vagy nyakat érintő betegsége van/volt, vagy bármilyen más betegsége vagy 
műtétje van/volt, amely az elektromos roller jellege miatt sérülést vagy halált okozhat. 
Értékelje fizikai és mentális állapotát, és tartsa be a biztonsági óvintézkedéseket. 
Bármely nem rendeltetésszerű használat következtében elveszítheti az irányítást a roller 
felett, amely fizikai sérüléshez vagy halálhoz vezethet. Használja a rollert saját 
felelősségére. A robogó forgalmazója vagy gyártója nem vállal felelősséget a nem 
megfelelő működésről eredő személyes vagyoni veszteségekért, sérülésekért vagy 
halálért. 

Egyszerre csak egy személy tartózkodhat a rolleren. A kéz nélküli vezetés tilos. 
Tilos más járművekbe (pl. autóba) kapaszkodni a roller használata közben. Ne 
használja a rollert, ha narkotikumok vagy egyéb anyagok, mint például alkohol, 
drogok vagy bármely más gyógyszer hatása alatt áll. Mindig viseljen 
védőfelszerelést, mint például sisak, cipő, kesztyű és térdvédő. 
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Ezt a terméket 16 éven felüli felhasználók számára tervezték, és felnőtt felügyelete 
mellett kell használni. A termék használatát tágas és magánterületen gyakorolja, még 
mielőtt bárhová is elindulna vele. A legjobb rollerezési élmény és a személyi sérülések 
elkerülése érdekében, mivel a termék vezérlői rendkívül érzékenyek, mindig kövesse a 
jelen használati útmutatóban található utasításokat. Ellenőrizze a helyi törvényeket és 
szabályozásokat, mivel egyes helyeken a jelen termék használata nem megengedett. A 
termék használata közben mindig viseljen megfelelő védőfelszerelést, mint például cipő, 
kesztyű, minőségi sisak, könyök- és térdvédő, hosszú ujjú felső és hosszú szárú nadrág. 
Ne használja a terméket meztelen lábbal, illetve papucsban vagy szandálban. Ügyeljen 
rá, hogy a cipőfűzője megfelelően legyen bekötve, és távol legyen a roller kerekeitől és a 
motorjától.  

Mindig, minden egyes használat előtt ellenőrizze az alábbiakat (az alkatrészeket ki 
kell cserélni, ha megsérültek): 

● Győződjön meg róla, hogy a fékrendszer megfelelően működik. 
● Győződjön meg róla, hogy minden alkatrész a helyén van és jól meg lett húzva, az 

eredeti gyári beállításoknak megfelelően. 
● Ügyeljen rá, hogy a kerekek nyomása és a gumik barázdái megfelelőek legyenek, 

illetve a gumiabroncs ne legyen sérült. 
● Győződjön meg róla, hogy az első és hátsó lámpák megfelelően világítanak. 
● Győződjön meg róla, hogy az összes figyelmeztető címke ép és a felhasználó 

számára olvasható legyen. 
● Mindig eredeti alkatrészt használjon a karbantartáshoz és javításhoz, amelyek 

kizárólag hivatalos kerekedőktől szerezhet be. 
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Ne használja a terméket a következő körülmények között: éjszaka, gyenge látásviszony, 
eső, köd, hó, iszap, homok, kavics, szennyeződés, nedves idő esetén vagy más 
esetlegesen veszélyes környezetben. Mindig vigyázzon az akadályokra, amelyek 
beszorulhatnak a kerékbe, és ezáltal megállásra kényszerítik vagy irányíthatatlanná 
tehetik a járművet. Kerülje az úton az ütközéseket, gyalogosokat, gyerekeket vagy 
állatokat, és a többi járművet (mint például gördeszka, kerékpár stb.). 

Ez a termék 140cm - 190cm magas felhasználók számára készült. 

Jelen termék maximális terhelhetősége 100kg, kérjük, kerülje a túlterhelést. 

Bármilyen teher akasztása a fogantyúkra befolyásolhatja a jármű stabilitását, ezért a 
felhasználó kezén kívül ne helyezzen mást a fogantyúkra. Amennyiben kényelmetlenül 
érzi magát a termék használata során, azonnal álljon meg. 

Ne érintse meg a motor, a tárcsaféket, a lengéscsillapítót vagy a roller bármely mozgó 
részét. 

A motor és a fékek nagy sebességű használat után rengeteg hőt termelnek, ezért a 
személyi sérülések, mint például égés elkerülése érdekében NE ÉRJEN hozzájuk. 

Ne használja ezt a terméket előadásokon, versenyeken vagy bármely más veszélyes 
helyzetben. Jelen termék nem kaszkadőrmutatványokhoz készült. 

Jelen terméket úgy tervezték, hogy ésszerű felhasználási kereteken belül vízálló legyen. 
Azonban kérjük, amennyire lehet kerülje a vízzel történő érintkezést, ezáltal ugyanis 
megakadályozhatja a motor és más elektronikus alkatrészek vízszivárgás okozta 
meghibásodását. A rövidzárlat kiszámíthatatlan kockázatokhoz vezethet. Amennyiben 
vízszivárgást észlel, azonnal hagyja abba a termék használatát és szárítsa meg nyílt 
területen. Forduljon hivatalos márkakereskedőhöz a termék ellenőrzése érdekében, 
hogy újra biztonságosan használható-e. 
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 2. Útmutató a roller részeihez & Mi van a dobozban 

 

1. Gázkar 2. Kormány 3. Fékkar 

4. Összecsukható retesz 5. Hátsó lámpa 6. Motor 

7. Töltő csatlakozó 8. Kitámasztó 9. Kapcsoló / funkciókulcs 

10. Első lámpa 11. Kormányszár 12. Rögzítőfül 
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Használat előtt ellenőrizze! 
Vegyen ki minden alkotóelemet a dobozból. A dobozának az alábbi alkotóelemeket kell 
tartalmaznia. Ha bármelyik rész hiányzik, forduljon a helyi márkakereskedőhöz. Ezt a 
terméket a használat előtt a végfelhasználónak kell véglegesen összeszerelnie. A 
végleges összeállítás előtt kapcsolja ki az áramellátást, és kövesse a jelen használati 
útmutatóban megadott összeszerelési utasításokat. 
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3. Végső összeszerelés 

  

Használja a doboz belsejében található csavarokat, húzza meg azokat az imbuszkulcs 
segítségével a jelzett helyzetben. Javasolt meghúzási nyomaték: 6-8N/M 

  

A végső összeszerelés befejeződött. Helyezze a fennmaradó kábelt a csőbe, további 
csatlakoztatásra nincs szükség. 
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4. Összehajtási utasítások 

 

Nyomja le a biztonsági 
gombot, és közben hajtsa ki 
az összecsukó mechanizmus 
karját. 

Hajtsa le az első csövet. Igazítsa a rögzítőfület a 
sárvédőhöz a képen 
látható módon. Az 
igazítás után nyomja le, 
amíg kattanó hangot nem 
hall. 

5. Széthajtási utasítások 

 

Lépjen a sárvédőre a 
rögzítőfül felengedéséhez.  

Hajtsa ki az első csövet. Fordítsa el a rögzítőfület 
és nyomja vissza az 
eredeti helyzetébe, amíg 
kattanó hangot nem hall a 
biztonsági zárból. 
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6. Kijelző & Funkciók 
Kapcsoló / Funkciókulcs 

 
L. E. D. Kijelző 

Kapcsoló / Funkciókulcs 
Rövid gombnyomás: 
● RENDSZER BE – Nyomja meg a gombot a bekapcsoláshoz. 
● VILÁGÍTÁS BE – Nyomja meg a gombot a világítás bekapcsolásához. 
● VILÁGÍTÁS KI – Nyomja meg a gombot a világítás kikapcsolásához. 

5 másodperc hosszú gombnyomás: 
● RENDSZER KI – Tartsa nyomva a gombot öt másodpercig a kikapcsoláshoz.  

2 másodperc hosszú gombnyomás: 
● MÓD KIVÁLASZTÁSA – Kétféle üzemmód érhető el a rendszerben: 

o Mód 1: Alacsony sebességű üzemmód 
o Mód 2: Magas sebességű üzemmód 
o Módok váltása: Nyomja meg és tartsa nyomva a funkciókulcsot két 

másodpercig. A LED kijelző a választott módnak megfelelően az 1-es vagy a 2-
es számot jeleníti meg.  

● AUTO KIKAPCSOLÁS – A rendszer automatikusan kikapcsol, ha 180 másodpercen 
keresztül nem észlel mozgást. 

L. E. D. Kijelző 
 
 
 
 
 

Világítás BE / KI jelző 
 

Sebesség- / Módjelző 

Töltöttségi állapotjelző 
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7. Rollerezés 

1. Nyomja meg a gombot a rendszer bekapcsolásához. 
2. Tolja előre a rollert 3kmph-val a motor beindításához. 
3. Az előretolás közben finoman fogja meg a gázkart a motor beindításához. 
4. Ha lassítani szeretne, használja a fékkart az áramellátás leállításához. 
5. Ha szeretne megállni, a fékezéshez lépjen a sárvédőre. 

VIGYÁZAT: FORRÓ! A fékrendszer a használat során sok hőt termelhet. Semmilyen 
körülmények közötte ne érjen a fékrendszerhez csupasz kézzel. 

8. Tisztítás és karbantartás 
● Mindig válassza le a terméket a töltőről, terítse le az elakadásmentes vízálló 

csatlakozót, és előzze meg, hogy az akkumulátor, a motor és az egyéb 
elektronikus részek folyadékkal érintkezzenek az előre nem látható veszélyek 
elkerülése érdekében. 

● A termék tisztításakor ne használjon magas nyomású vízsugarat, vagy ne merítse 
vízbe. 

● Ne használjon hígítót vagy egyéb oldószereket a termék megtisztításához. 
● A fékkart a fenti képek alapján állíthatja be. A beállítás után zárja le a reteszelő 

gyűrűt. 
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9. Akkumulátor-kezelés és Tiltott folyamatok 
Veszély! 
Az akkumulátor cellái gyúlékony és veszélyes anyagokat tartalmazhatnak. A nem 
megfelelő használat tüzet, füstöt, robbanást és különféle személyi sérüléseket vagy 
vagyoni károsodást okozhat. Mindig olvassa el és kövesse a tiltott folyamatok listáján 
szereplő pontokat, és viseljen megfelelő védőfelszerelést, mielőtt bármilyen, az 
akkumulátorral kapcsolatos műveletet végezne.  

● A balesetek elkerülése érdekében tartsa távol az akkumulátort csecsemőktől és 
gyermekektől. Amennyiben kisgyermek használja az akkumulátort, a rá felügyelő 
személyeknek a használat előtt el kell magyarázniuk az eszköz megfelelő kezelését és 
az óvintézkedéseket, és mindig gondoskodniuk kell az akkumulátor épségéről. 

● Csak dedikált töltőt használjon, és megfelelően töltse az akkumulátort. 
● Ne töltse az akkumulátort közvetlenül elektromos aljzatról vagy autós 

szivargyújtóról. Ne hagyja a töltés alatt álló akkumulátort felügyelet nélkül. 
● Ne töltse az akkumulátort fordítva. 
● Ne töltse az akkumulátort tűz vagy egyéb hőforrások közelében. Ne dobja tűzbe az 

akkumulátort. 
● Ne töltse vagy ne használja az akkumulátort autóban vagy hasonló helyen, ahol a 

hőmérséklet 60°C fölé emelkedhet. Ne merítse vagy dobja az akkumulátort vízbe, 
tengervízbe stb. Ügyeljen rá, hogy az akkumulátor ne legyen nedves. 

● Ne zárja rövidre az akkumulátort. Ne csatlakoztassa a pozitív (+) és negatív (-) 
kivezetéseket fémtárgyakhoz.  Ne tárolja az akkumulátort zsebben vagy táskában 
fémtárgyakkal együtt, mint például kulcsok, nyakláncok, hajcsattok, érmék vagy 
csavarok. 

● Ne szúrja ki az akkumulátort éles tárgyakkal, mint például tű, csavarhúzó stb. 
● Ne melegítse az akkumulátor egy részét fűtött tárgyakkal, mint például 

forrasztópáka. 
● Ne üsse meg az akkumulátort nehéz tárgyakkal, mint például kalapács, súlyzó stb. Ne 

lépjen az akkumulátorra. A mechanikai sérülések elkerülése érdekében ne dobja el 
vagy ejtse le az akkumulátort. 

● Ne használjon sérült vagy eldeformálódott akkumulátort. 
● Ne szedje szét vagy alakítsa át az akkumulátort, beleértve az elektromos áramkört is. 
● Ne rakja össze vagy használja a régi és az új akkumulátort. 
● Ne rakja az akkumulátort mikrohullámú sütőbe, sütőbe vagy magas nyomású 

edényekbe. 
● Ne használja vagy szerelje össze az akkumulátort más gyártók akkumulátorával, 

különböző típusú akkumulátorokkal és/vagy modellekkel, mint például száraz elem, 
nikkel-fém hidrogén elem vagy nikkel-kadmium elem. 

● Ne használja az akkumulátort statikus elektromosság generálása (több, mint 100V) 
esetén, az akkumulátor védőáramkör megsérülhet.   
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Figyelem! 
● Azonnal vigye el tűz közeléből, ha szivárgást vagy kellemetlen szagot észlel. Ha 

folyadék került a bőrére vagy a ruhájára, azonnal alaposan mossa le friss vízzel. Ha 
folyadék került a szemébe az akkumulátorból, ne dörzsölje meg a szemét, friss vízzel 
öblítse ki, majd azonnal forduljon orvoshoz. Ha az akkumulátor kivezetései 
beszennyeződnek, egy száraz törlőkendő segítségével törölje le, mielőtt ismét 
használná az akkumulátort. 

● Az ártalmatlanítás előtt megfelelő szigetelőszalaggal fedje le a kivezetéseket. 
● Az akkumulátor használata/telepítése/eltávolítása vagy a töltő használata előtt 

mindig olvassa el a használati útmutatót és tartsa be a kezelésre vonatkozó 
előírásokat. 

● Cserélje ki az akkumulátort, ha annak használati ideje a szokásoshoz képest rövidebb 
lett. 

● Amennyiben az akkumulátort hosszabb ideig tárolni kell, távolítsa el azt a termékből 
és tárolja olyan helyen, ahol a páratartalom és a hőmérsékleti helyzet a tárolásnak 
megfelelő (alacsony). 

● Míg az akkumulátor töltődik, használatban van vagy eltárolták, tartsa távol statikus 
elektromos töltéssel rendelkező tárgyaktól és anyagoktól. 

● Ne használjon nem újratölthető akkumulátort csere-eszközként. 
● Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el az akkumulátort a termékből. 
● Az akkumulátor eltávolításakor a készüléket le kell kapcsolni a hálózatról. 
● Az akkumulátort biztonságos módon kell ártalmatlanítani. 
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10. Az akkumulátor töltése/kisütése és tárolása 

 

 
 

Nyissa fel a porvédő burkolatot és 
csatlakoztassa a töltőt. 

Kizárólag az eredeti akkumulátort 
használja. 

Állítsa le a töltést és húzza ki a 
töltőt, ha az állapotjelző zöldre 
változik. 

Figyelem: mindig tartsa be a következő pontokat. 
● Kizárólag az eredeti töltőt használja, a nem megfelelő használat személyi 

sérüléshez és vagyoni károsodáshoz vezethet. A garancia nem terjed ki a nem 
eredeti töltő használata okozta károsodásokra.  

● Ne töltse a terméket folyadékok / tűzforrások közelében, mindig tartsa távol 
gyúlékony anyagoktól. Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket töltés közben. 

● A töltési interfész egy speciális csatlakozóval lett ellátva. Ne erőltesse a 
csatlakozót a behelyezési pontba, mivel az a készülék károsodásához vezethet. 

● A töltő töltöttségi állapotjelzővel rendelkezik. A töltöttségi állapotjelző pirosan 
világít, ha az akkumulátor töltődik. Az állapotjelző zölden világít, ha a töltés 
befejeződött. 

● Távolítsa el a töltőt, ha a töltöttségi állapotjelző zöldre vált. A túltöltés vagy a 
túlmerülés visszafordíthatatlan károsodásokat okozhat az akkumulátorban, vagy 
vagyoni károsodáshoz vezethet. Amint a töltöttségi állapotjelző a roller 
használata után azonnal zöldre vált, kérjük, vegye le a töltőről és hagyja, hogy az 
akkumulátor az újratöltés előtt lehűljön. Ez az akkumulátor magas hőmérséklete 
elleni intelligens védelem normális jelensége. Ha az akkumulátor lehűlt, 
megkezdheti a töltést. 

● Állítsa le a töltést és vegye le az akkumulátort a töltőről, ha az akkumulátor az 
ajánlott időtartam után sem töltött fel teljesen. További információért forduljon 
az ügyfélszolgálathoz. Egy 5.8Ah-s akkumulátor számára az ajánlott töltési idő 
körülbelül 3 óra eredeti 2A-s töltővel, a 11.6Ah-s akkumulátor esetén pedig 6 óra. 

● A töltőcsatlakozót a töltések után a mellékelt gumisapkával kell lefedni. 
● A termék lítium akkumulátor cellát alkalmaz. Mindig bánjon vele rendkívül 

óvatosan az akkumulátor kezelése során. 

● Hagyja abba az akkumulátor használatát, ha az akkumulátor rendellenesen 
felforrósodik, szagot bocsát ki, elszíneződik, eldeformálódik vagy egyéb 
rendellenes jelenséget észlel a használat, tárolás és töltés során. 
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● Az akkumulátor a következő hőmérséklettartományokban használható. Ne lépje 
túl ezeket a tartományokat. 

o Töltési hőmérséklettartomány: 0°C ~ 45°C. 
o Kisütési hőmérséklettartomány: -20°C ~ 60°C (Az akkumulátor 

teljesítménye a hőmérséklettől függően változhat). 
o Az akkumulátort 60°C alatti hőmérsékleten tárolja. 

11. Hibaelhárítás 
PROBLÉMA OK EGYSZERŰ MEGOLDÁS (További kérdés esetén kérjük, forduljon a 

helyi kereskedőhöz.) 
 

 

A motor 
nem indul 

be 

Használja a 
biztonsági 
funkciót 

 

Olvassa el a 7: Rollerezés című fejezetet. 

Kapcsolja 
be 

 

Kapcsolja fel az áramellátást, nézze meg az 1. képet 7: Felkészülés a 
rollerezésre című fejezetben. 

 

 

 
 

Az 
akkumulá

tor nem 
töltődik 

Akkumulát
or kisütési 
csatlakozó 

 

Ellenőrizze, hogy a kisülési terminál nincs-e a csatlakozási terminálhoz 
illesztve. 

Akkumulát
or töltési 

csatlakozó 

 

Külön töltse fel az akkumulátort. Ha megfelelően működik, forduljon a 
helyi márkakereskedőhöz a töltési csatlakozó cseréje érdekében. 

Akkumulát
or töltő 

Ellenőrizze, hogy a fali aljzat / töltő / töltődugó nem lazult-e meg vagy 
csatlakoztassa újra és próbálja meg ismét. 

Kábelek & 
vezetékek 

A kábelek & vezetékek belső meglazulása lehet az ok. Az ilyen 
problémák megoldása érdekében forduljon a helyi 
márkakereskedőhöz. 

 

A roller 
lassú 

Rossz 
vezetési 

körülmény
ek 

 

Rollerezzen sima & kemény felületeken. 

Túlterhelés A maximális terhelhetőség 100KG, csökkentse a terhelést. 

A motor 
fékezés 

közben is 
sem áll 

meg 

 
 

Fékszenzor 

 

Meghibásodott fékszenzor, azonnal állítsa LE a rollert. Ne használja 
tovább a rollert, vegye fel a kapcsolatot a helyi márkakereskedővel. Ne 
használja újra, amíg a problémát meg nem oldották. 
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12. Korlátozott jótállás & termék specifikáció 
A termékre vonatkozó garanciális kötelezettségek a másik garanciakártyán 
meghatározott feltételekre korlátozódnak. Kérjük, ellenőrizze a jótállási jegyet a 
részletes információkért. Ez a termék korlátozott, 12 hónapos garanciát vállal a vásárlási 
utalványon feltüntetett eredeti vásárlás dátumától számítva. Kérjük, forduljon a helyi 
márkakereskedőhöz, ha a garanciális időszakban bármilyen probléma merül fel a 
termékkel kapcsolatban. Az eredeti vásárlási utalványt meg kell adni a garanciális 
szolgáltatás igénybevételének feltétele. 

VIGYÁZAT: MINDEN TOVÁBBI GARANCIA, AMELYA TÖRVÉNY ALAPJÁN KÖVETELHETŐ, 
KORLÁTOZOTT AZ ALKALMAZANDÓ JÓTÁLLÁSI IDŐSZAKRA. AZ ALKALMAZANDÓ JOG 
MEGHATÁROZÁSÁNAK KITELJESEDÉSE SOHA, SEMMILYEN JOGELMÉLET ÉS SZERZŐDÉS 
ALATT, A TERMÉKSZÁLLÍTÓ NEM FELELŐS SEMMILYEN KÖZVETETLEN, ESETTELEN VAGY 
KÖVETKEZŐ KÁROS KÖZÖSSÉGÉBEN, BETARTVA, DE NEM KORLÁTOZVA: KÉSLELTETÉS A 
SZOLGÁLTATÁSBAN, VAGY BÁRMELY TERMÉK SZOLGÁLTATÁSÁNAK KÉPESSÉGE. 

● Modell: ES102 
● Méretek: 960×490×1085mm 
● Tömeg: 11.2kg 
● Töltő: 42V/2A 
● Akkumulátor: 36V 5.2A 18650 LG M26 
● Töltési idő: 3 óra 
● MAX. terhelhetőség: 100Kg 
● MAX. sebesség: 25Km/óra (Németország: 20Km/óra) 
● Max. emelkedés: 6° 
● Tartósság: 15KM @ 80kg 
● Névleges motor teljesítmény: 250W 
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 1. Sicherheitshinweise 
Warnungen 
Scooter bergen Sicherheitsrisiken. Diese Risiken können minimiert, aber nicht 
vollständig ausgeschlossen werden. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise in diesem 
Handbuch, bevor Sie das Produkt verwenden, auch wenn Sie ein erfahrener Fahrer sind. 
Ändern Sie den Scooter in keiner Weise. Die Nichtbeachtung der empfohlenen 
Vorsichtsmaßnahmen und Verfahren kann zu schweren oder tödlichen Verletzungen 
führen. Befolgen Sie immer alle Sicherheitsvorkehrungen und alle Betriebs-, Inspektions- 
und Wartungsverfahren. Befolgen Sie die Verkehrsregeln in Ihrem Land und bewahren 
Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. Durch die Verwendung dieses 
Produkts übernehmen und akzeptieren die Benutzer bestimmte Risiken. Dieses 
Handbuch sollte als Teil des Produkts betrachtet werden und beim Verkauf in der 
Verpackung verbleiben. 

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie folgende gesundheitliche 
Einschränkungen/Probleme haben: Herzerkrankungen, während der Schwangerschaft, 
wenn Sie nicht körperlich fit sind, wenn Sie einen Herzschrittmacher tragen, eine Kopf-, 
Rücken- oder Nackenerkrankung, Diabetes oder eine andere Krankheit haben/hatten, 
die durch den Betrieb dieses Elektrorollers zum Tod oder zu Verletzungen führen kann. 
Beurteilen Sie Ihre körperliche und geistige Verfassung und befolgen Sie alle 
Sicherheitsvorkehrungen. Jede unsachgemäße Bedienung kann dazu führen, dass der 
Scooter die Kontrolle verliert und dies Verletzungen oder Tod verursacht. Verwenden Sie 
diesen Roller auf eigenes Risiko. Der Anbieter oder Hersteller dieses Scooters haftet 
nicht für Schäden, Verletzung oder Tod durch unsachgemäße Verwendung. 

Es darf immer nur eine Person auf dem Scooter sein. Freihändig fahren ist 
verboten. Es ist verboten, sich während der Fahrt mit dem Roller an anderen 
Fahrzeugen festzuhalten (z.B. Auto). Fahren Sie den Scooter nicht unter dem 
Einfluss von Drogen oder anderen Betäubungsmitteln wie Alkohol und Drogen. 
Tragen Sie immer Schutzausrüstung wie Helm, Stiefel, Handschuhe und 
Protektoren. 
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Dieses Produkt ist für Personen ab 16 Jahre bestimmt und darf nur unter Aufsicht eines 
Erwachsenen verwendet werden. Üben Sie die Verwendung dieses Produkts in einem 
geräumigen und privaten Bereich, bevor Sie mit ihm irgendwo anders fahren. Die 
Bedienelemente dieses Produkts sind sehr empfindlich. Befolgen Sie daher die 
Anweisungen in diesem Handbuch, um Verletzungen zu vermeiden und das beste 
Erlebnis von der Fahrt zu erzielen. Überprüfen Sie die örtlichen Gesetze und 
Vorschriften. Dieses Produkt ist in einigen Bereichen nicht zulässig. Tragen Sie bei der 
Verwendung dieses Produkts immer geeignete Schutzausrüstung wie Sportschuhe, 
Handschuhe, Helm, Ellbogen- und Knieschützer, Segeltuchhandschuhe und lange 
Hosen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht ohne Schuhe oder wenn Sie Hausschuhe 
oder Sandalen haben. Stellen Sie sicher, dass die Schnürsenkel an Ihren Schuhen 
gebunden sind, und vermeiden Sie starken Verkehr. 

Überprüfen Sie vor jeder Fahrt immer die folgenden Teile (sie müssen ersetzt 
werden, wenn sie beschädigt sind): 

● Überprüfen Sie die korrekte Funktion des Bremssystems. 
● Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten wie in den ursprünglichen 

Werkseinstellungen vorhanden und sicher befestigt sind. 
● Stellen Sie sicher, dass der Reifendruck und die Reifenprofile in Ordnung sind und 

die Reifen nicht beschädigt sind. 
● Stellen Sie sicher, dass die Vorder- und Rücklichter richtig leuchten. 
● Stellen Sie sicher, dass alle Warnschilder intakt sind und vom Benutzer gelesen 

werden können. 
● Verwenden Sie für Wartungs- und Reparaturarbeiten immer Originalkomponenten, 

die nur bei autorisierten Händlern erhältlich sind. 
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Verwenden Sie dieses Produkt nicht unter folgenden Bedingungen: nachts, bei 
schlechten Sichtverhältnissen, bei Regen, Nebel, Schnee, Schlamm, auf Sand, Kies, bei 
feuchtem Wetter oder in einer anderen potenziell gefährlichen Umgebung. Achten Sie 
immer auf Hindernisse, die im Rollerrad stecken bleiben, den Roller gewaltsam anhalten 
oder dessen Fahrt unkontrollierbar machen könnten. Vermeiden Sie Schlaglöcher auf 
Straßen, Fußgänger, Kinder oder Tiere und andere Transportmittel (wie Skateboards, 
Fahrrädern usw. ). 

Dieses Produkt wird für Benutzer mit einer Höhe von 140 cm bis 190 cm empfohlen. 

Die maximale Belastung dieses Produkts beträgt 100 kg. Überladen Sie das Produkt 
nicht. 

Das Hinzufügen von Lasten zum Lenker beeinträchtigt die Stabilität des Produkts. Fügen 
Sie dem Lenker keine anderen Lasten als die Griffe hinzu. Wenn Sie sich mit diesem 
Produkt unwohl fühlen, hören Sie sofort auf. 

Berühren Sie nicht den Motor, die Scheibenbremsen, den Stoßdämpfer oder rotierende 
Teile des Scooters. 

Der Motor und die Bremsen erzeugen nach dem Fahren mit hoher Geschwindigkeit viel 
Wärme. BERÜHREN SIE sie NICHT, um Verbrennungen zu vermeiden. 

Verwenden Sie dieses Produkt nicht für Vorführungen, Wettbewerbe oder andere 
Veranstaltungen. Dieses Produkt ist nicht für Stuntfahrten gedacht. 

Das Produkt wurde so konzipiert, dass es in einem angemessenen Anwendungsbereich 
wasserdicht ist. Vermeiden Sie jedoch soweit möglich den Kontakt mit Wasser, da dies 
zu Fehlfunktionen des Motors und anderer elektronischer Komponenten führen kann. 
Ein Kurzschluss kann zu unvorhersehbaren Risiken führen. Wenn das Produkt in Wasser 
eingeweicht wird, verwenden Sie es nicht mehr und trocknen Sie es an der Luft im 
Freien. Lassen Sie den Roller von einem autorisierten Händler kontrollieren und 
überprüfen Sie, ob die Wiederverwendung sicher ist. 
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 2. Beschreibung der Teile und Inhalt der Verpackung 

 

1. Klappriegel 2. Lenker 3. Bremshebel 

4. Klappverschluss 5. Rücklicht 6. Motor 

7. Ladeport 8. Trittbrett 9. Schalter/Funktionstaste 

10. Vorderlicht 11. Mono-Schock 12. Verriegelungshebel 
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Vor Gebrauch prüfen! 
Entfernen Sie den gesamten Inhalt aus der Verpackung. Ihre Box sollte das folgende 
Zubehör enthalten. Wenn Teile fehlen, wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort. Dieses 
Produkt muss vor der Verwendung durch den Endbenutzer einer Endkontrolle 
unterzogen werden. Schalten Sie vor der endgültigen Installation die Stromversorgung 
aus und befolgen Sie die Montageanweisungen in diesem Handbuch. 
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3. Produktmontage 

  

Verwenden Sie die Schrauben in der Verpackung und ziehen Sie sie an der markierten 
Position mit einem Inbusschlüssel fest. 

 Vorgeschlagenes Drehmoment: 6-8N/M 

  

Die Endmontage ist abgeschlossen. Führen Sie das verbleibende Kabel in das Rohr ein, 
es ist keine weitere Verbindung erforderlich. 
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4. Anleitung zur Produktmontage 

 

Drücken Sie den 
Sicherheitshebel nach unten 
und ziehen Sie gleichzeitig 
den Klappverschluss heraus. 

Senken Sie das vordere 
Rohr ab. 

Richten Sie den 
Verriegelungshebel auf 
das Loch im Schutzblech 
aus. Drücken Sie ihn nach 
dem Ausrichten nach 
unten, bis Sie ein Klicken 
hören. 

5. Anweisungen zur Produktdemontage 

 

Drücken Sie das Schutzblech 
herunter und lösen Sie die 
Verriegelungsabdeckung. 

Richten Sie das vordere 
Rohr gerade aus. 

Drehen Sie den 
Klappverschluss und 
schieben Sie ihn in seine 
ursprüngliche Position, 
bis Sie das Klicken des 
Sicherheitsschlosses 
hören. 
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6. Display & Funktionen 
Schalter/Funktionstaste 

 
LED-Display 

Schalter / Funktionstaste 
Kurzer Tastendruck: 
● SYSTEM EINSCHALTEN - Drücken Sie die Taste, um die Stromversorgung 

einzuschalten. 
● LICHTER EINSCHALTEN – Drücken Sie die Taste, um die Lichter einzuschalten. 
● LICHTER AUSSCHALTEN – Drücken Sie die Taste, um die Lichter auszuschalten. 

Langes Drücken der Taste (5 Sekunden): 
● SYSTEM AUSSCHALTEN - Halten Sie die Taste fünf Sekunden lang gedrückt, um die 

Stromversorgung auszuschalten. 

Halten Sie die Taste 2 Sekunden lang gedrückt: 
● MODUSAUSWAHL - Es gibt zwei Modi im System: 

o Modus 1: Niedriggeschwindigkeits-Modus 
o Modus 2: Hochgeschwindigkeits-Modus 
o Moduswechsel: Halten Sie die Funktionstaste zwei Sekunden lang gedrückt. 

Das LED-Display zeigt je nach ausgewähltem Modus 1 oder 2 an. 
● AUTOMATISCHES AUSSCHALTEN - Das System schaltet sich automatisch aus, wenn 

180 Sekunden lang keine Bewegung erkannt wird. 

LED-Display 
 
 
 
 
 

Lichter einschalten / Anzeige ausschalten 
 

Geschwindigkeit / Modusanzeige 

Batteriekapazitätsanzeige 
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7. Anfahren und Bremsen 

1. Drücken Sie den Ein/Ausschalter, um das System einzuschalten. 
2. Schieben Sie den Roller mit einer Geschwindigkeit von mehr als 3 km / h nach 

vorne, um den Motor zu starten. 
3. Drücken Sie beim Anlaufen leicht auf den Gashebel und starten Sie den Motor. 
4. Wenn Sie langsamer fahren möchten, verwenden Sie den Bremshebel.  
5. Zum Anhalten betätigen Sie die Hinterradbremse am Schutzblech. 

VORSICHT: HEISS! Das Bremssystem kann während des Gebrauchs viel Wärme 
erzeugen. Berühren Sie das Bremssystem unter keinen Umständen mit bloßen Händen. 

8. Reinigung und Wartung 

● Trennen Sie immer zuerst das Produkt vom Ladegerät, decken Sie den 
wasserdichten Stecker ab, schalten Sie die Stromversorgung aus und verhindern 
Sie während der Reinigung den Kontakt von Flüssigkeit mit Batterie, Motor und 
anderen elektronischen Bauteilen, um unvorhersehbare Gefahren zu vermeiden. 

● Verwenden Sie keinen Hochdruckwasserstrahl, um das Produkt zu reinigen und 
tauchen Sie das Produkt nicht ins Wasser. 

● Verwenden Sie keine Verdünner oder andere Lösungsmittel, um das Produkt zu 
reinigen. 

● Die Reaktion des Bremshebels kann wie oben gezeigt eingestellt werden. 
Verriegeln Sie den Sicherungsring nach der Einstellung. 

 

9. Batterieumgang und verbotene Aktivitäten 
Gefahr! 
Die Batteriezelle enthält brennbare und gefährliche Substanzen. Unsachgemäße 
Handhabung kann zu Feuer, Rauch, Explosion und schweren Personen- oder 
Sachschäden führen. Lesen und befolgen Sie immer die folgende Liste verbotener 
Aktivitäten, bevor Sie batteriebezogene Vorgänge ausführen, und besorgen Sie sich 
geeignete Schutzausrüstung. 
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● Bewahren Sie die Batterie außerhalb der Reichweite von Säuglingen und Kindern auf, 
um einen Unfall zu vermeiden. Wenn die Batterie von kleinen Kindern verwendet 
wird, sollten ihre Betreuer vor der Verwendung die korrekte Handhabung und 
Vorsichtsmaßnahmen erläutern und stets die Unversehrtheit der Batterie 
sicherstellen. 

● Verwenden Sie nur ein spezielles Ladegerät und laden Sie den Akku nur 
ordnungsgemäß auf. 

● Laden Sie den Akku nicht direkt über eine Steckdose oder ein Ladegerät für den 
Zigarettenanzünder auf. Lassen Sie den Akku nicht unbeaufsichtigt. 

● Laden Sie den Akku nicht verkehrt herum auf. 
● Laden Sie den Akku nicht in der Nähe von Feuer oder anderen Wärmequellen auf. 

Batterien nicht im Feuer entsorgen.  
● Laden oder verwenden Sie die Batterie nicht in einem Auto oder einem ähnlichen 

Ort, an dem die Temperatur möglicherweise über 60° C liegt. Tauchen Sie die 
Batterie nicht in Wasser, Meerwasser usw. ein. Schützen Sie sie vor Feuchtigkeit. 

● Schließen Sie die Batterie nicht kurz und verbinden Sie den Pluspol (+) und den 
Minuspol (-) nicht mit Metallgegenständen. Bewahren Sie den Akku nicht in einer 
Tasche mit Metallgegenständen wie Schlüsseln, Halsketten, Haarnadeln, Münzen 
oder Schrauben auf. 

● Durchstechen Sie den Akku nicht mit scharfen Gegenständen wie Nadel, 
Schraubendreher usw. 

● Erhitzen Sie den Akku nicht mit heißen Gegenständen wie z.B. einem Lötkolben. 
● Berühren Sie den Akku nicht mit schweren Gegenständen wie Hämmern, Gewichten 

usw. Treten Sie nicht auf den Akku. Werfen Sie die Batterie nicht, um einen 
mechanischen Schlag zu vermeiden. 

● Verwenden Sie keine deformierte Batterie. 
● Zerlegen oder modifizieren Sie die Batterie einschließlich des Stromkreises nicht. 
● Sprühen Sie kein Wasser direkt auf die Batterie und verwenden oder montieren Sie 

keine alten und neuen Batterien zusammen. 
● Stellen Sie den Akku nicht in einen Mikrowellenherd, Trockner oder 

Hochdruckbehälter. 
● Verwenden oder montieren Sie die Batterie nicht mit Batterien anderer Hersteller, 

verschiedenen Batterietypen und / oder -modellen wie Trockenbatterien, Nickel-
Metall-Wasserstoff-Akkus oder Nickel-Cadmium-Batterien. 

● Verwenden Sie die Batterie nicht, wenn statische Elektrizität erzeugt wird (mehr als 
100 V), da dies die Batterieschutzschaltung beschädigen kann. 

 

Warnungen! 
● Sobald Sie ein Leck oder einen Geruch feststellen, schützen Sie sich sofort vor Feuer. 

Wenn Flüssigkeit auf Ihre Haut oder Ihr Tuch gelangt, waschen Sie diese sofort und 
gründlich mit Wasser. Wenn Batterieflüssigkeit in Ihre Augen gelangt, reiben Sie Ihre 
Augen nicht und spülen Sie sie nicht mit Wasser aus. Dann sofort einen Arzt 
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aufsuchen. Wenn die Batteriekontakte verschmutzt sind, wischen Sie sie mit einem 
trockenen Tuch ab, bevor Sie die Batterie verwenden. 

● Decken Sie die Klemme mit einem geeigneten Isolierband ab, bevor Sie diese 
entsorgen. 

● Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die 
Vorsichtsmaßnahmen für die Handhabung, bevor Sie den Akku verwenden / 
installieren / entfernen oder das Ladegerät verwenden. 

● Ersetzen Sie die Batterie, wenn sie viel kürzer als gewöhnlich hält. 
● Wenn der Akku längere Zeit gelagert werden muss, sollte er aus dem Produkt 

entfernt und an einem Ort gelagert werden, an dem Feuchtigkeit und Temperatur 
für die Lagerung ausreichend sind (niedrig). 

● Halten Sie den Akku beim Laden, Verwenden oder Lagern fern von Gegenständen 
und Materialien mit statischer Elektrizität. 

● Verwenden Sie keinen nicht wiederaufladbaren Akku als Ersatz. 
● Der Akku muss vor dem Verschrotten aus dem Produkt entfernt werden. 
● Das Produkt muss beim Entfernen der Batterie vom Stromnetz getrennt werden. 
● Die Batterie muss sicher entsorgt werden. 

 

10. Laden / Trennen und Lagern des Akkus 

 

 
 

Öffnen Sie die Staubschutzkappe 
und schließen Sie das Ladegerät 
an. 

Verwenden Sie nur das Original-
Ladegerät. 

Wenn die Anzeige grün leuchtet, 
beenden Sie den Ladevorgang 
und trennen Sie das Ladegerät. 

Warnung: Beachten Sie immer die folgenden Punkte. 
● Verwenden Sie nur das Original-Ladegerät. Eine unsachgemäße Verwendung 

kann zu Verletzungen und zum Verlust von Eigentum führen.  Die Verwendung 
eines nicht originalen Ladegeräts ist von der Garantie ausgeschlossen. 

● Laden Sie nicht auf, wenn Sie sich in der Nähe von Flüssigkeits- / Feuerquellen 
befinden. Vermeiden Sie immer brennbare Substanzen. Lassen Sie das Gerät 
während des Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt. 

● Die Ladeschnittstelle ist mit einem speziellen Steckplatz ausgestattet. Drücken Sie 
den Stecker nicht mit Gewalt in die Einsteckposition, da dies das Gerät 
beschädigen kann. 
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● Das Ladegerät verfügt über eine Ladeanzeige. Die Ladeanzeige leuchtet rot, wenn 
der Akku aufgeladen wird. Nach Abschluss des Ladevorgangs leuchtet die 
Anzeige grün. 

● Wenn die Ladeanzeige grün leuchtet, entfernen Sie das Ladegerät. Überladung 
führt zu irreversiblen Schäden an der Batterie oder zum Verlust von Eigentum. 
Wenn die Ladeanzeige unmittelbar nach der Fahrt grün leuchtet, trennen Sie das 
Ladegerät und lassen Sie den Akku vor dem Laden abkühlen. Dies ist ein 
normales Phänomen des intelligenten Schutzes, das durch die hohe 
Innentemperatur der Batterie verursacht wird. Der Ladevorgang kann beginnen, 
nachdem der Akku abgekühlt ist. 

● Beenden Sie den Ladevorgang und trennen Sie das Ladegerät, wenn der Akku 
nach der nächsten empfohlenen Zeit nicht vollständig aufgeladen ist. Wenden Sie 
sich an den Kundendienst, um weitere Informationen zu erhalten. Für einen 5,8-
Ah-Akku beträgt die empfohlene Ladezeit mit dem originellen 2A-Ladegerät 
ungefähr 3 Stunden und für einen 11,6-Ah-Akku dann 6 Stunden. 

● Der Ladeanschluss muss nach jeder Ladung mit einer Abdeckung geschützt 
werden. 

● Dieses Produkt verwendet eine Lithiumbatterie. Seien Sie beim Umgang mit dem 
Akku immer vorsichtig. 

● Verwenden Sie den Akku nicht mehr, wenn der Akku ungewöhnlich heiß wird, 
einen Geruch abgibt, sich verfärbt, verformt ist oder andere ungewöhnliche 
Ursachen während des Gebrauchs, der Lagerung oder des Ladevorgangs 
festgestellt wurden. 

● Der Akku kann in folgenden Temperaturbereichen eingesetzt werden. 
Überschreiten Sie diese Bereiche nicht. 

o Ladetemperaturbereich: 0°C ~ 45°C. 
o Entladungstemperaturbereich: -20°C ~ 60°C (Die Batterieleistung kann je 

nach Temperatur variieren). 
o Lagern Sie den Akku bei einer niedrigeren Temperatur als 60 ° C. 
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11. Probleme lösen 
PROBLEM URSACHE LÖSUNG (Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an 

Ihren Händler vor Ort.) 
 

 

Der Motor 
startet 
nicht 

 
Stellen Sie immer 

sicher, dass sich das 
Sicherheitsschloss in 

der 
Verriegelungspositio

n befindet 

 

 

Überprüfen Sie, ob Sie nach Kapitel 7: Anfahren und Bremsen 
vorgegangen sind. 

Schalter / 
Funktionstaste 

 

Schalten Sie das Gerät ein und überprüfen Sie die 
Stromversorgung gemäß Abbildung 1 in Kapitel 7: Anfahren 
und Bremsen. 

 

 

 
 

Der Akku 
wird nicht 
aufgelade

n 

Lampenanschluss  

Überprüfen Sie, ob die Lampe ordnungsgemäß an die 
Klemme angeschlossen ist. 

Batterieladeanschlu
ss 

 

Laden Sie die Akkus einzeln auf. Wenn Akkus nicht richtig 
funktionieren, wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort, um 
den elektrischen Anschluss an der Stromversorgung 
auszutauschen. 

Akkuladegerät Stellen Sie sicher, dass die Steckdose / das Ladegerät nicht 
locker ist, ersetzen Sie sie oder schließen Sie sie wieder an 
und versuchen Sie es erneut. 

Kabel und Leiter Dies kann an einem internen Lösen der Kabel und Leiter 
liegen. Wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort, um diese 
Probleme zu beheben. 

 

Der 
Scooter ist 

langsam 

Schlechte 
Fahrbedingungen 

 

Fahren Sie auf einer ebenen und harten Oberfläche. 

Überlastung Die maximale Belastung beträgt 100 kg, reduzieren Sie die 
Belastung. 

Der Motor 
läuft noch 

beim 
Bremsen 

 

Bremssensor 
Der Bremssensor ist defekt. Schalten Sie den Scooter sofort 
aus. Verwenden Sie ihn nicht mehr und wenden Sie sich an 
Ihren Händler vor Ort. Verwenden Sie ihn erst wieder, wenn 
die Probleme vollständig behoben sind. 
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12. Eingeschränkte Garantie und Produktspezifikationen 
Die Gewährleistungsverpflichtungen für dieses Produkt beschränken sich auf die 
Bedingungen, die auf der Garantiekarte festgelegt sind. Einzelheiten finden Sie auf der 
Garantiekarte. Für dieses Produkt gilt eine 12-monatige beschränkte Garantie ab dem 
auf dem Kaufnachweis angegebenen Datum. Wenn Sie während der Garantiezeit ein 
Problem mit dem Produkt haben, wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort. Als 
Voraussetzung für die Annahme des Garantieservices muss ein Originaldokument 
vorgelegt werden. 

HINWEIS: JEGLICHE VORAUSGESETZTE GEWÄHRLEISTUNGSANSPRÜCHE, AUF DIE DAS 
GESETZ ANGEWENDET WERDEN KANN, SIND AUF DIE DAUER DER GARANTIEZEIT 
BESCHRÄNKT. SOWEIT DIES NACH GELTENDEM RECHT ZULÄSSIG IST, HAFTET DER 
PRODUKTANBIETER IN KEINEM FALL OHNE RECHTLICHE THEORIE ODER VERTRAG FÜR 
INDIREKTE, ZUFÄLLIGE ODER FOLGEMASSNAHMEN: SACHSCHÄDEN, VERZÖGERUNG 
DER DIENSTLEISTUNGEN ODER UNMÖGLICHKEIT, DIENSTLEISTUNGEN FÜR EIN 
ABGEDECKTES PRODUKT ZU ERHALTEN. 

● Modell: ES102 
● Abmessungen: 960×490×1085mm 
● Gewicht: 11.2kg 
● Aufladen: 42V/2A 
● Akku: 36V 5.2A 18650 LG M26 
● Ladezeit: 3 Stunden 
● MAX. Belastung: 100Kg 
● MAX. Geschwindigkeit: 25Km/h (Deutschland: 20Km/h) 
● Max. Neigung: 6° 
● Leistung: 15 KM @ 80kg 
● Motornennleistung: 250W 
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